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Orthros on Sunday, May 30, 2021; Tone 4 / Eothinon 7 
Fifth Sunday of Pascha: Sunday of the Samaritan 

Woman & After-feast of Mid-Pentecost 
Priest:  Blessed is our God, 
always, now and ever, and 
unto the ages of ages. 

اهِر�ن.تَ�ارَكَ اللهُ إلهُنا �لَّ حینِ الكاهن:   ، الآنَ وَُ�لَّ أَوانٍ و�لى دَهْرِ الدَّ

Choir: Amen. :آمین. الجوقة 
Priest: Christ is risen from the dead, trampling 
down death by death; and upon those in the 
tombs, bestowing life! 

المَســـ�حُ قـــامَ مِـــنْ بَـــیْنِ الأمْـــواتِ، وَوَطِـــئَ  الكـــاهن:
 .المَوْت، وَوَهَبَ الحَ�اةَ للَّذینَ في القُبورالمَوْتَ �

Choir: Christ is risen from the dead, 
trampling down death by death; and upon 
those in the tombs, bestowing life! (twice) 

ـــوْتَ  الجوقـــة: ـــیْنِ الأمْـــواتِ، وَوَطِـــئَ المَ ـــنْ بَ المَســـ�حُ قـــامَ مِ
  )مرتین(�اةَ للَّذینَ في القُبور. �المَوْت، وَوَهَبَ الحَ 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. 

المَجدُ لِلآبِ والابنِ والـرّوحِ القُـدُس، الآنَ وَُ�ـلَّ أَوانٍ 
 وَ�لى دَهرِ الدّاهِر�نَ. آمین.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, cleanse 
us from our sins. Master, pardon our iniquities. 
Holy God, visit and heal our infirmities for Thy 
Name’s sake. 

ـــــــرْ  ـــــــا رَبُّ اغْفُ ـــــــا، � ـــــــدّوسُ ارْحَمن ـــــــالوثُ القُ أَیُّهـــــــا الثّ
ـــدُّ  وسُ خَطا�انـــا، �ـــا سَـــیِّدُ تَجـــاوَزْ عَـــنْ سَـــیِّئاتِنا، �ـــا قُ

 اطَّلِعْ واشْفِ أَمْراضَنا، مِنْ أَجلِ اسْمِكَ.
Lord, have mercy. (thrice)  .ْ(ثلاثا)�ا رَبُّ ارْحَم 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. 

الآنَ وَُ�ـلَّ أَوانٍ  المَجدُ لِلآبِ والابنِ والـرّوحِ القُـدُس،
 وَ�لى دَهرِ الدّاهِر�نَ. آمین.

Our Father, Who art in heaven, hallowed be 
Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 
done on earth as it is in heaven. Give us this 
day our daily bread; and forgive us our 
trespasses, as we forgive those who trespass 
against us, and lead us not into temptation, 
but deliver us from evil. 

سِ اسْـــمُكَ، لَِ�ـــأْتِ مَلَكوتُـــكَ،  ـــماوات، لِیَتَقَـــدَّ أَ�انـــا الـــذي فـــي السَّ
ــماءِ َ�ـــذَلِكَ عَلــى الأَرْض، خُبْزَنـــا  لِــتَكُنْ مَشــیئَتُكَ َ�مـــا فــي السَّ

ــرُكُ نَحْــنُ الجَــوهَرِيَّ أعَطِنــا الیَــوم، وا ــرُكْ لَنــا مــا عَلَینــا َ�مــا نَتْ تْ
رّ�ر. نا مِنَ الشِّ  لِمَن لَنا عَلَ�ه، وَلا تُدْخِلْنا في التَّجرَِ�ة، لَكِنْ نَجِّ

Priest: For Thine is the kingdom, and the 
power, and the glory: of the Father, and of 
the Son, and of the Holy Spirit; now and 
ever, and unto ages of ages. 

لأَنَّ لَــكَ المُلْــكَ والقُــدْرَةَ والمَجْــدَ، أَیُّهــا الآبُ والابــنُ الكــاهن: 
 والرّوحُ القُدُس، الآنَ وَُ�لَّ أَوانٍ وَ�لى دَهرِ الدّاهِر�ن.

Reader: Amen.  O Lord, save Thy people and 
bless Thine inheritance, granting to Thy people 
victory over all their enemies, and by the power 
of Thy Cross preserving Thy commonwealth. 

خَلِّصْ �ا رَبُّ شَعَْ�كَ وَ�ارِكْ مِیراثَك،  آمین.القارئ: 
رِّ�ر، وَاحْفَظْ  وَامْنَحْ عَبِیدَكَ المُؤمِنِینَ الغَلََ�ةَ على الشِّ

ینَ ِ�ك.ِ�قُوَّةِ صَلِیِ�كَ جَمِ�عَ المُخْتَ   صِّ
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.  Do Thou, Who of Thine own good 
will was lifted up upon the Cross, O Christ our 
God, bestow Thy bounties upon the new Nation 
which is called by Thy Name; make glad in Thy 
might those who lawfully govern, that with them 
we may be led to victory over our adversaries, 
having in Thine aid a weapon of peace and a 
trophy invincible. 

�ــا مَــنِ    المَجْــدُ لــلآبِ والابــنِ والــروحِ القُــدُس.
ـلِیبِ مُخْتـاراً، أَیُّهـا المَسِـ�حُ الإِ  لـه، ارْتَفَعْـتَ علـى الصَّ

ــــكَ لِشَــــعِْ�كَ الجَدِیــــدِ المُسَــــمّى ِ�ــــك، وَفَــــرِّحْ  امْــــنَحْ رَأْفَتَ
تِــكَ حُكّامَنــا المُــؤمِنِین، مانِحــاً إّ�ــاهُمُ الغَلََ�ــةَ علــى  ِ�قُوَّ
لام، وَظَفَراً  مُحارِِ�یهِم. لِتَكُنْ لَهُمْ مَعُونَتُكَ سِلاحاً لِلسَّ

 غَیرَ مَقْهُور.
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Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen.  O Champion dread, who cannot be put 
to confusion, despise not our petitions, O Good 
and All-praised Theotokos; establish the way of 
the Orthodox; save those who have been called 
upon to govern us, leading us to that victory 
which is from heaven, for thou art she who 
gavest birth to God, and alone art blessed. 

أَیَّتُهـا   الآنَ و�ـلَّ أوانٍ و�لـى دهـرِ الـداهر�ن. آمـین.
فِ�عَةُ الرَّهِیَ�ةُ غَیرُ المَخْذُولةِ، �ا والِدَةَ الإِلـهِ الكُلِّ�َّـةَ  الشَّ
ــلاتِنا، بَــلْ  التَّسْــبِ�ح، لا تُعْرِضِــي �ــا صــالِحَةُ عَــنْ تَوَسُّ

ـــــذِی ـــــدِي سِـــــیرَةَ المُسْـــــتَقِ�مِي الـــــرَّأي، وَخَلِّصِـــــي الَّ نَ وَطِّ
ـماء، ِ�مـا  أَمَرْتِ أَنْ یَتَمَلَّكُوا، وَامْنَحِیهِمِ الغَلََ�ـةَ مِـنَ السَّ

 أَنَّكِ وَلَدْتِ الإِلهَ، أَیَّتُها المُ�ارَكَةُ وَحْدَكِ.
LITANY 

Priest: Have mercy on us, O God, according to 
Thy great goodness, we pray Thee, hear us and 
have mercy. 

إِرْحَمْنا �ا اللهُ ِ�عَظِ�مِ رَحْمَتِكَ، نَطْلُبُ إِلَ�كَ  :الكاهن
 فَاسْتَجِبْ وَارْحَمْ.

Choir: Lord, have mercy. (thrice) :ثلاثاً (�ا رَبُّ ارْحَم.  الجوقة( 
Priest: Again we pray for 
all pious and Orthodox 
Christians. 

 سِ�حِیِّینَ الحَسَنِي العِ�ادَةِ الأُرثوذُكسِیِّین.وَأَ�ضاً نَطْلُبُ مِنْ أَجْلِ المَ  الكاهن:

Choir: Lord, have mercy. (thrice) :ثلاثاً (�ا رَبُّ ارْحَم.  الجوقة( 
Priest: Again we pray for our Father and 
Metropolitan ______, our Bishop ______, 
and all our brotherhood in Christ. 

نَطْلُبُ مِنْ أَجْلِ أَبِینا ومِتْرو�ولیتِنا (فُلان) وَأَ�ضاً  الكاهن:
 ورَئ�سِ َ�هَنَتِنا (فُلان)، وَُ�لِّ إِخْوَتِنا في المَسِ�ح.

Choir: Lord, have mercy. (thrice) :ثلاثاً (�ا رَبُّ ارْحَم.  الجوقة( 
Priest: For Thou art a merciful God, and lovest 
mankind, and unto thee do we ascribe glory to 
the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: 
now and ever, and unto ages of ages. 

لأَنَّكَ إِلهٌ رَحِ�مٌ وَمُحِبٌّ لِلَ�شَر، وَلَكَ نُرْسِلُ  الكاهن:
وحُ القُدُس، الآنَ وَُ�لَّ  المَجْدَ أَیُّها الآبُ وَالإبْنُ وَالرُّ

اهِرِ�ن. أَوانٍ وَ�لى  دَهْرِ الدَّ
Choir: Amen. Bless, father, in the Name of the 
Lord. 

 آمین، ِ�اسْمِ الرَّبِّ �ارِكْ �ا أب. الجوقة:
Priest: Glory to the Holy, 
Consubstantial, Life-giving and 
Undivided Trinity, always, now and 
ever, and unto ages of ages. 

وسِ، الواحِدِ في الجَوْهَرِ، المُحْیي، المَ الكاهن:  جدُ لِلثالُوثِ القُدُّ
اهِرِ�ن.  غَیرِ المُنْقَسِم، ُ�لَّ حِین، الآنَ وَُ�لَّ أَوانٍ وَِ�لى دَهْرِ الدَّ

Choir: Amen. :آمین. الجوقة 
Glory to God in the highest, and on earth peace, 
and good will toward men. (thrice) 
O Lord, open Thou my lips, and my mouth shall 
show forth Thy praise. (twice) 

لام، وَفي  المَجْدُ ِ� في العُلى، وَعَلى الأَرْضِ السَّ
 . (ثلاثاً)النّاسِ المَسَرّة

تَیْن(بِتَسِْ�حَتِك.  فَمِي�ا رَبُّ افْتَحْ شَفَتَيَّ فَُ�خْبِرَ   )مَرَّ
PSALM 3 

O Lord, why are they multiplied that afflict me? 
Many rise up against me. Many say unto my 
soul: There is no salvation for him in his God. 
But Thou, O Lord, art my helper, my glory, and 
the lifter up of my head. I cried unto the Lord 
with my voice, and He heard me out of His holy 
mountain. I laid me down and slept; I awoke, for 
the Lord will help me. I will not be afraid of ten 
thousands of people that set themselves against 
me round about. Arise, O Lord, save me, O my 

�ا رَبُّ لِماذا َ�ثُرَ الَّذِینَ ُ�حْزِنُونَنِي؟ َ�ثیرونَ قاموا عَلَيّ. 
رونَ َ�قولونَ لِنَفْسي لا خَلاصَ لَهُ ِ�إِلٰهِه. وأَنْتَ �ا كَثی

، ناصِرِي وَمَجْدِي وَرافِعُ رأسي. ِ�صَوْتِي إلى الرَّبِّ  رَبُّ
صَرَخْتُ، فَأَجابَنِي مِنْ جَبَلِ قُدْسِه. أنا رَقَدْتُ ونِمْتُ ثُمَّ 
قُمْتُ، لأَنَّ الرَّبَّ یَنصُرُنِي. فَلا أَخافُ مِن رِْ�واتِ 

، ال عبِ المُح�طینَ بي، المُتوازِرِ�نَ عليّ. قُمْ �ا رَبُّ شَّ
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God, for Thou hast smitten all who without 
cause are mine enemies; the teeth of sinners hast 
Thou broken. Salvation is of the Lord, and Thy 
blessing is upon Thy people. 
I laid me down and slept; I awoke, for the Lord 
will help me. 

خَلِّصْنِي �ا إلٰهي، فَإِنَّكَ ضَرَْ�تَ ُ�لَّ مَنْ ُ�عادِیني �اطلاً، 
وَسَحَقْتَ أَسْنانَ الخَطَأة. لِلرَّبِّ الخَلاصُ وعلى شَعِ�ك 

 .بَرَكَتُك
 صُرُني.أَنا رَقَدْتُ وَنِمْتُ ثُمَّ قُمْتُ، لأَنَّ الرَّبَّ یَنْ 

PSALM 37 
O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 
chasten me in Thy wrath. For Thine arrows are 
fastened in me, and Thou hast laid Thy hand 
heavily upon me. There is no healing in my flesh 
in the face of Thy wrath; and there is no peace in 
my bones in the face of my sins. For mine 
iniquities are risen higher than my head; as a 
heavy burden have they pressed heavily upon 
me. My bruises are become noisome and corrupt 
in the face of my folly. I have been wretched and 
utterly bowed down until the end; all the day 
long I went with downcast face. For my loins are 
filled with mocking, and there is no healing in 
my flesh. I am afflicted and humbled 
exceedingly, I have roared from the groaning of 
my heart. O Lord, before Thee is all my desire, 
and my groaning is not hid from Thee. My heart 
is troubled, my strength hath failed me; and the 
light of mine eyes, even this is not with me. My 
friends and my neighbors drew nigh over against 
me and stood, and my nearest of kin stood afar 
off. And they that sought after my soul used 
violence; and they that sought evils for me spake 
vain things, and craftiness all the day long did 
they meditate. But as for me, like a deaf man I 
heard them not, and was as a speechless man that 
openeth not his mouth. And I became as a man 
that heareth not, and that hath in his mouth no 
reproofs. For in Thee have I hoped, O Lord; 
Thou wilt hearken unto me, O Lord my God. For 
I said: Let never mine enemies rejoice over me; 
yea, when my feet were shaken, those men spake 
boastful words against me. For I am ready for 
scourges, and my sorrow is continually before 
me. For I will declare mine iniquity, and I will 
take heed concerning my sin. But mine enemies 
live and are made stronger than I, and they that 
hated me unjustly are multiplied. They that 
render me evil for good slandered me, because I 
pursued goodness. Forsake me not, O Lord my 
God, depart not from me. Be attentive unto my 
help, O Lord of my salvation. 
Forsake me not, O Lord my God, depart not from 
me. Be attentive unto my help, O Lord of my 
salvation. 

، لا ِ�غَضَِ�كَ تُوَ�ِّخْني، ولا بِرِجْزِكَ تُؤَدِّ  بْني. �ا رَبُّ
، وَمَكَّنْتَ عليَّ یدَك. فَإِنَّ سِهامَكَ قد نَشَ  بَتْ فِيَّ

لَْ�سَ لِجَسَدِي شِفاءٌ مِنْ وَجْهِ غَضَِ�كَ، وَلا سَلامَةٌ 
في عِظامي مِنْ وَجْهِ خَطا�اي. لأَنَّ آثامي قَدْ 

. قَدْ  تَعالَتْ فَوقَ رَأْسي، َ�حِمْلٍ ثَقیلٍ قَدْ ثَقُلَتْ عَلَيَّ
أَنْتَنَتْ وقاحَتْ جِراحاتي مِنْ قِبَلِ جَهالَتي. شَقِیتُ 
وَانْحَنَیْتُ إلى الغاَ�ةِ، والنَّهارَ ُ�لَّهُ مَشَیْتُ عاِ�سًا. 
لأَنَّ مَتْنَيَّ قَدِ امْتَلأَ مَهازِئَ ول�سَ لِجَسَدِي شِفاء. 

دِ قَلْبِي. شَقِیتُ وَاتَّضَعْتُ جِد�  ا، وَُ�نْتُ أَئِنُّ مِنْ تَنَهُّ
، إِنَّ ُ�غْیَتِي ُ�لَّها أمامَكَ، وتَنَهُّدِي لَمْ َ�خْفَ  �ا رَبُّ
تِي، وَنُورُ  عنك. قَدِ اضْطَرَبَ قَلْبِي وَفارَقَتْنِي قُوَّ
عَیْنَيَّ أَْ�ضًا لَمْ یَبْقَ مَعي. أَصْدِقائي وأَقْرِ�ائي دَنَوْا 

، وَجِنْسِي وَقَفَ مِنِّي َ�عِیدًا.  مِنِّي وَوَقَفُوا لَدَيَّ
وَأَجْهَدَنِي الَّذِینَ َ�طْلُبُونَ نَفْسِي، وَالمُلْتَمِسُونَ لِيَ 
رَّ تَكَلَّمُوا ِ�الْ�اطِل، وَغُشُوشًا طُولَ النَّهارِ  الشَّ
دَرَسُوا. أمّا أنا فَكَأَصَمَّ لا َ�سْمَعُ، وََ�أَخْرَسَ لا َ�فْتَحُ 

نْسانٍ لا َ�سْمَعُ ولا في فَمِهِ تَْ�كِیتٌ. فاه. وصِرْتُ �إ
لتُ، أَنْتَ تَستَجِیبُ لي �ا  ، تَوَ�َّ لأَنِّي عَلَْ�كَ، �ا رَبُّ

بي أعدائي،  و�لهي. لأنَِّي قُلتُ لا َ�شْمَتْ رَ�ِّي 
وعِنْدَما زَلَّتْ قَدَمايَ عَظَّمُوا عَلَيَّ الكَلام. لأنَِّي أَنا 

، وَوَجَ  رْبِ مُسْتَعِدٌّ عِي لَدَيَّ في ُ�لِّ حِین. لأنَِّي لِلضَّ
طِیئتي. أَمّا أَنا أُخْبِرُ ِ�إِثْمِي، وَأهَتَمُّ مِنْ أَجْلِ خَ 

، وَهُمْ أَشَدُّ مِنِّي، وقَدْ َ�ثُرَ الَّذِینَ أعَدائي فَأَح�اءُ 
یُْ�غِضونَنِي ظُلْمًا، الَّذِینَ جازَونِي بَدَلَ الخَیرِ شَر�ا، 

لاح. فَلا تُهْمِلْني �ا مَحَلُوا بِيْ لأجلِ ابْتِغا ئي الصَّ
رَ�ِّي وَ�لٰهي ولا تَتَ�اعَدْ عَنِّي. أَسْرِعْ إلى مَعُونَتي �ا 

 رَبَّ خَلاصي.
فَلا تُهْمِلْني �ا رَ�ِّي وَ�لٰهي ولا تَتَ�اعَدْ عَنِّي. أَسْرِعْ 

 إلى مَعُونَتي �ا رَبَّ خَلاصي.
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PSALM 62 
O God, my God, unto Thee I rise early at dawn. 
My soul hath thirsted for Thee; how often hath 
my flesh longed after Thee in a land barren and 
untrodden and unwatered. So in the sanctuary 
have I appeared before Thee to see Thy power 
and Thy glory. For Thy mercy is better than 
lives; my lips shall praise Thee. So shall I bless 
Thee in my life, and in Thy name will I lift up 
my hands. As with marrow and fatness let my 
soul be filled, and with lips rejoicing shall my 
mouth praise Thee. If I remembered Thee on my 
bed, at the dawn I meditated on Thee. For Thou 
art become my helper; in the shelter of Thy 
wings will I rejoice. My soul hath cleaved after 
Thee; Thy right hand hath been quick to help me. 
But as for these, in vain have they sought after 
my soul; they shall go into the nethermost parts 
of the earth, they shall be surrendered unto the 
edge of the sword; portions for foxes shall they 
be. But the king shall be glad in God, everyone 
shall be praised that sweareth by Him; for the 
mouth of them is stopped that speak unjust 
things. 
At the dawn I meditated on Thee. For Thou art 
become my helper; in the shelter of Thy wings 
will I rejoice. My soul hath cleaved after Thee; 
Thy right hand hath been quick to help me. 

�ا أَُ� إلٰهي إل�كَ أَبْتَكِر. عَطِشَتْ إِلَ�كَ نَفْسِي، 
�َّةٍ وَغَیرِ وَاشْتاقَ إلَ�كَ جَسَدي، في أَ  رضٍ بَرِّ

مَسلُوَ�ةٍ وَعادِمَةِ الماء. هٰكذا ظَهَرْتُ لَكَ في القُدْسِ 
تَكَ وَمَجْدَك. لأَنَّ رَحْمَتَكَ أَفْضَلُ مِنَ  لأُعایِنَ قُوَّ
الحَ�اةِ، وَشَفَتَيَّ تُسَ�ِّحانِك. هٰكذا أُ�ارُِ�كَ في حَ�اتي 

ي َ�ما مِنْ شَحْمٍ وَِ�اسْمِكَ أَرْفَعُ یَدَيّ، فَتَمتَلئُ نَفْسِ 
ودَسَم، وَِ�شِفاهِ الإبْتِهاجِ ُ�سَ�ِّحُكَ فَمي. إذا ذَكَرْتُكَ 
على فِراشِي، هَذَذْتُ ِ�كَ في الأَسْحار، لأنََّكَ 
صِرْتَ لِي عَونًا وَِ�ظِلِّ جَناحَ�كَ أَسْتَتِر. إلْتَصَقَتْ 
نَفْسِي ِ�كَ، وَِ�ّ�ايَ عَضَدَتْ َ�مِینُك. أَمّا الَّذِینَ 

لُبُونَ نَفسي �اطِلاً، فَسَیَدْخُلونَ في أسافِلِ َ�ط
یوفِ، وََ�كُونُونَ  الأرضِ، وَُ�دفَعُونَ إلى أَیدِي السُّ
أَنْصَِ�ةً لِلْثَعالبِ. أَمّا المَلِكُ فُ�سَرُّ �ا�، وَُ�متَدَحُ ُ�لُّ 
تْ أفْواهُ المُتَكَلِّمِینَ  مَنْ َ�حْلِفُ ِ�هِ، لأنََّهُ قَدْ سُدَّ

 �الظُّلْم.
هَذَذْتُ ِ�كَ في الأَسْحارِ لأنََّكَ صِرْتَ لِي عَوْنًا، 
وَِ�ظِلِّ جَناحَ�كَ أَستَتِر. إلْتَصَقَتْ نَفْسِي ِ�كَ، وَِ�ّ�ايَ 

 عَضَدَتْ َ�مِینُك.
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. 
Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 
God. (THRICE) 
Lord, have mercy. (THRICE) 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit. 

وحِ القُدُسِ، الآنَ وَُ�لَّ  المَجْدُ لِلآبِ وَالاِبْنِ وَالرُّ
اهِرِ�نَ، آمین.  أَوانٍ، وَِ�لى دَهْرِ الدَّ

 (ثلاثاً) ��ا، هَلِلو��ا، هَلِلو��ا، المَجْدُ لَكَ �ا الله.هَلِلو 
  �ا رَبُّ ارْحَم. (ثلاثاً)

 .المَجدُ لِلآبِ والابنِ والرّوحِ القُدُس
PSALM 87 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 
O Lord God of my salvation, by day have I cried 
and by night before Thee. Let my prayer come 
before Thee, bow down Thine ear unto my 
supplication, for filled with evils is my soul, and 
my life unto Hades hath drawn nigh. I am 
counted with them that go down into the pit; I am 
become as a man without help, free among the 
dead, like the bodies of the slain that sleep in the 
grave, whom Thou rememberest no more, and 
they are cut off from Thy hand. They laid me in 
the lowest pit, in darkness and in the shadow of 
death. Against me is Thine anger made strong, 
and all Thy billows hast Thou brought upon me. 

اهر�ن  آمین. .الآنَ و�لَّ أوانِ، و�لى دَهْرِ الدَّ
�ا رَبُّ إلٰهَ خلاصي، في النَّهارِ صَرَخْتُ وفي 
اللَّیلِ أمامَك، فَلْتَدْخُلْ قُدّامَكَ صَلاتي، أَمِلْ أُذُنَكَ 
رُورِ نَفسي، وَدَنَتْ  إلى طَلِبَتِي، فَقَدِ امْتَلأََتْ مِنَ الشُّ

 مَعَ المُنْحَدِرِ�نَ في مِنَ الجَح�مِ حَ�اتي. حُسِبْتُ 
، صِرْتُ مِثلَ إنْسانٍ لَْ�سَ لَهُ مُعِینٌ، مَطْرُوحًا  الجُبِّ
بَینَ الأمْواتِ مثلَ القَتلى الرّاقدِینَ في القُبُورِ، الَّذِینَ 
لا تَذْكُرُهُمْ أَ�ضًا، وَهُمْ مِنْ یَدِكَ مُقْصَون. جَعَلُوني 

تِ المَوْتِ في جُبِّ أَسْفَلِ السّافِلِین، في ظُلُما
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Thou hast removed my friends afar from me; 
they have made me an abomination unto 
themselves. I have been delivered up, and have 
not come forth; mine eyes are grown weak from 
poverty. I have cried unto Thee, O Lord, the 
whole day long; I have stretched out my hands 
unto Thee. Nay, for the dead wilt Thou work 
wonders? Or shall physicians raise them up that 
they may give thanks unto Thee? Nay, shall any 
in the grave tell of Thy mercy, and of Thy truth 
in that destruction? Nay, shall Thy wonders be 
known in that darkness, and Thy righteousness in 
that land that is forgotten? But as for me, unto 
Thee, O Lord, have I cried; and in the morning 
shall my prayer come before Thee. Wherefore, O 
Lord, dost Thou cast off my soul and turnest Thy 
face away from me? A poor man am I, and in 
troubles from my youth; yea, having been 
exalted, I was humbled and brought to distress. 
Thy furies have passed upon me, and Thy terrors 
have sorely troubled me. They came round about 
me like water, all the day long they compassed 
me about together. Thou hast removed afar from 
me friend and neighbor, and mine acquaintances 
because of my misery. 
O Lord God of my salvation, by day have I cried 
and by night before Thee. Let my prayer come 
before Thee, bow down Thine ear unto my 
supplication. 

وَظِلالِه. عَلَيَّ اسْتَقَرَّ غَضَُ�كَ، وَجَمِ�عُ أهَْوالِكَ 
أَجَزْتَها عَلَيّ. أَْ�عَدْتَ عَنِّي مَعارِفِي، جَعَلُونِي لَهُمْ 
رَجاسَةً. قَدْ أُسلِمْتُ وَما خَرَجْتُ، وَعَینايَ ضَعُفَتا 

، النَّهارَ ُ�لَّ  هُ مِنَ المَسكَنةِ. صَرَخْتُ إل�كَ، �ا رَبُّ
و�ل�كَ َ�سَطْتُ یَدَيّ. أَلَعَلَّكَ لِلأَمواتِ تَصنَعُ 
العَجائِبَ؟ أَمِ الأَطِّ�اءُ ُ�قِ�مُونَهُمْ، فََ�عترِفُونَ لَك؟ هَلْ 
ثُ أَحَدٌ في القبرِ بِرَحمَتِكَ، وفي الهلاكِ �حقِّكَ؟  ُ�حَدِّ
هل تُعرَفُ في الظُّلمَةِ عَجائُِ�كَ، وَعَدلُكَ في أَرضٍ 

، صَرَخْتُ فَتَبْلُغُكَ في مَنْسِ�َّة؟  وأنا إلْ�كَ، �ا رَبُّ
، تُقْصِي نَفْسي  الغَداةِ صَلاتي. لِماذا، �ا رَبُّ
قاءِ مُنذُ  وَتَصْرِفُ وَجْهَكَ عَنِّي؟ فَقِیرٌ أنا، وفي الشَّ
شَ�ابي، وحینَ ارْتَفَعْتُ اتَّضَعْتُ وَتَحَیَّرْت. عَلَيَّ 

نِي. أحاطَتْ بي جازَ رِجْزُكَ، وَمُفْزِعاتُك أَزْعَجَتْ 
كالماءِ، والنَّهارَ ُ�لَّهُ اكْتَنفَتْنِي مَعًا. أَْ�عَدْتَ عَنِّي 

قاء. دِیقَ وَالقَرِ�بَ وَمَعارِفِي مِنَ الشَّ  الصَّ
�ا رَبُّ إلٰهَ خَلاصي، في النَّهارِ صَرَخْتُ وفي 
اللَّیلِ أمامَك، فَلْتَدْخُلْ قُدّامَكَ صَلاتي، أَمِلْ أُذُنَكَ 

 تِي.إلى طَلِبَ 

PSALM 102 
Bless the Lord, O my soul, and all that is within 
me bless His holy name. Bless the Lord, O my 
soul, and forget not all that He hath done for 
thee, Who is gracious unto all thine iniquities, 
Who healeth all thine infirmities, Who redeemeth 
thy life from corruption, Who crowneth thee with 
mercy and compassion, Who fulfilleth thy desire 
with good things; thy youth shall be renewed as 
the eagle’s. The Lord performeth deeds of mercy, 
and executeth judgment for all them that are 
wronged. He hath made His ways known unto 
Moses, unto the sons of Israel the things that He 
hath willed. Compassionate and merciful is the 
Lord, long-suffering and plenteous in mercy; not 
unto the end will He be angered; neither unto 
eternity will He be wroth. Not according to our 
iniquities hath He dealt with us, neither 
according to our sins hath He rewarded us. For 
according to the height of heaven from the earth, 
the Lord hath made His mercy to prevail over 
them that fear Him. As far as the east is from the 
west, so far hath He removed our iniquities from 

، وَ�ا جَمِ�عَ ما في داخِلي  �ارِ�ي �ا نَفسي الرَّبَّ
، ولا تَنسَيْ  اسْمَهُ القُدُّوس. �ارِ�ي �ا نَفسي الرَّبَّ
جَمِ�عَ مُكافَآتِه. الَّذي َ�غفِرُ جَمِ�عَ آثامِك، الَّذي 

ي مِنَ الفَسادِ َ�شْفي جَم�عَ أَمْراضِكِ، الَّ  ذي یُنَجِّ
ذي ُ�شِْ�عُ حمَةِ وَالرَّأْفة، الّ كِ، الَّذي ُ�كَلِّلُكِ �الرَّ ح�اتَ 

دُ َ�النَّسرِ شَ�اُ�كِ. الرَّبُّ �الخَیْراتِ شَهَواتِ  كِ، فَیَتَجَدَّ
صانِعُ الرَّحَماتِ والقَضاءِ لِجَم�عِ المَظْلومین. عَرَّفَ 
مُوسى طُرُقَهُ، وََ�نِي إِسْرائیلَ مَشِیئاتِه. الرَّبُّ رَحِ�مٌ 

َ�ثِیرُ الرَّحْمَة، لَْ�سَ إلى وَرَؤُوفٌ، طَوِ�لُ الأَناةِ وَ 
هرِ َ�حْقِد. لا على الإنْقِضاءِ َ�سْخَطُ، ولا إ لى الدَّ

بِ خَطا�انا نَا صَنَعَ مَعَنا، ولا على حَسْ بِ آثامِ حَسْ 
ماءِ عَنِ الأرض،  جَازانا. لأنََّهُ ِ�مِقْدارِ ارْتِفاعِ السَّ

وَِ�مِقْدارِ ُ�عْدِ قَوّى الرَّبُّ رَحْمَتَهُ على الَّذِینَ یَتَّقُونَهُ، 
المَشْرِقِ مِنَ المَغْرِبِ أَْ�عَدَ عَنّا سَیِّئاتِنا. َ�ما یَتَرَأَّفُ 
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us. Like as a father hath compassion upon his 
sons, so hath the Lord had compassion upon 
them that fear Him; for He knoweth whereof we 
are made, He hath remembered that we are dust. 
As for man, his days are as the grass; as a flower 
of the field, so shall he blossom forth. For when 
the wind is passed over it, then it shall be gone, 
and no longer will it know the place thereof. But 
the mercy of the Lord is from eternity, even unto 
eternity, upon them that fear Him. And His 
righteousness is upon sons of sons, upon them 
that keep His testament and remember His 
commandments to do them. The Lord in heaven 
hath prepared His throne, and His kingdom 
ruleth over all. Bless the Lord, all ye His angels, 
mighty in strength, that perform His word, to 
hear the voice of His words. Bless the Lord, all 
ye His hosts, His ministers that do His will. Bless 
the Lord, all ye His works, in every place of His 
dominion. Bless the Lord, O my soul. 
In every place of His dominion, bless the Lord, O 
my soul. 

بُّ ِ�خائف�ه، لأَنَّهُ عَرَفَ الأَبُ ِ�البَنِینَ، یَتَرَأَّفُ الرَّ 
بْلَتَنا وَذَكَرَ أَنَّنا تُرابٌ نَحْنُ. الإنْسانُ َ�العُشْبِ جَ 

یُزْهِر، لأَنَّهُ إذا هَبَّتْ ف�هِ  أَّ�امُهُ وََ�زَهرِ الحَقلِ �ذلكَ 
�حُ ل�سَ یَثبُتُ ولا ُ�عرَفُ أ�ضًا مَوضِعُه. أمّا  الرِّ
هرِ على  هْرِ، و�لى الدَّ رَحمَةُ الرَّبِّ فَهِيَ مُنذُ الدَّ
الّذِینَ یَتَّقُونَهُ، وَعَدْلُهُ على أَبْناءِ البَنِینَ الحافِظِینَ 

صْنَعُوها. الرَّبُّ هَ�َّأَ عَهْدَهُ وَالذّاكِرِ�نَ وَصا�اهُ لِ�َ 
ماءِ، وَمَملَكَتُهُ تَسُودُ على الجَم�ع.  عَرْشَهُ في السَّ
�ارُِ�وا الرَّبَّ �ا جَمِ�عَ مَلائِكَتِهِ، المُقتَدِرِ�نَ ِ�قُوَّةٍ، 
العامِلِینَ ِ�كَلِمَتِهِ عِنْدَ سَماعِ صَوْتِ َ�لامِهِ. �ارِ�وا 

امَهُ العامِلینَ إرادَتَهُ. الرَّبَّ �ا جَمِ�عَ قُوّاتِهِ، �ا خُدّ 
�ارُِ�وا الرَّبَّ �ا جَمِ�عَ أعَمالِهِ، في ُ�لّ مَوضِعِ 

 .سِ�ادَتِه. �ارِ�ي �ا نَفْسي الرَّبَّ 
 في ُ�لِّ مَوضِعِ سِ�ادَتِه. �ارِ�ي �ا نفسي الرَّبّ.

PSALM 142 
O Lord, hear my prayer, give ear unto my 
supplication in Thy truth; hearken unto me in 
Thy righteousness. And enter not into judgment 
with Thy servant, for in Thy sight shall no man 
living be justified. For the enemy hath persecuted 
my soul; he hath humbled my life down to the 
earth. He hath sat me in darkness as those that 
have been long dead, and my spirit within me is 
become despondent; within me my heart is 
troubled. I remembered days of old, I meditated 
on all Thy works, I pondered on the creations of 
Thy hands. I stretched forth my hands unto Thee; 
my soul thirsteth after Thee like a waterless land. 
Quickly hear me, O Lord; my spirit hath fainted 
away. Turn not Thy face away from me, lest I be 
like unto them that go down into the pit. Cause 
me to hear Thy mercy in the morning; for in 
Thee have I put my hope. Cause me to know, O 
Lord, the way wherein I should walk; for unto 
Thee have I lifted up my soul. Rescue me from 
mine enemies, O Lord; unto Thee have I fled for 
refuge. Teach me to do Thy will, for Thou art my 
God. Thy good Spirit shall lead me in the land of 
uprightness; for Thy name’s sake, O Lord, shalt 
Thou quicken me. In Thy righteousness shalt 
Thou bring my soul out of affliction, and in Thy 
mercy shalt Thou utterly destroy mine enemies. 
And Thou shalt cut off all them that afflict my 
soul, for I am Thy servant. 

�ا رَبُّ استَمِعْ صَلاتي، وَأَنْصِتْ ِ�حَقِّكَ إلى طِلبَتِي. 
إستَجِبْ لي ِ�عَدلِكَ، ولا تَدخُلْ في المُحاكَمَةِ مَعَ 

حَيّ. لأَنَّ العَدُوَّ  أيُّ عَبدِك، فإِنَّه لَنْ یَتَزَكّى أَمامَكَ 
قَدِ اضْطَهَدَ نفسي، وَأَذَلَّ إلى الأرضِ حَ�اتي، 

هْر، وَأَجلَسَنِي في الظُلُ  ماتِ مِثْلَ المَوْتى مُنْذُ الدَّ
فَضَجِرَتْ رُوحي واضْطرَبَ قَلْبِي في داخِلي. تَذَكَّرتُ 
الأّ�امَ القَدِ�مة. هَذَذْتُ في ُ�لِّ أعَمالِكَ، وَتَأَمَّلْتُ في 
صَنائِعِ یَدَْ�ك. َ�سَطْتُ یَدَيَّ إل�كَ وَنَفْسِي لكَ َ�أَرْضٍ 

، فَقَدْ فَنِیَتْ لا تُمطَر. أَسْرِعْ فَاسْتَجِبْ   لِي �ا رَبُّ
رُوحي. لا تَصْرِفْ وَجْهَكَ عَنِّي، فَأُشاِ�هَ الهاِ�طِینَ 
في الجُبّ. إِجْعَلني في الغَداةِ مُسْتَمِعًا رَحْمَتَكَ، فإنِّي 
فْني �ا رَبُّ الطَّر�قَ الَّذي أَسلُكُ  لْتُ. عَرِّ عَلَ�كَ تَوَ�َّ

أَنْقِذْني من أعدائي �ا  ف�هِ، فَإِنِّي إل�كَ رَفَعْتُ نَفسي.
، فَإِنِّي قد لَجَأْتُ إلَْ�ك. عَلِّمْني أَنْ أعَمَلَ  رَبُّ
مَرْضاتَكَ، لأَنَّكَ أنتَ إلهي. رُوحُكَ الصّالِحُ یَهْدِیني 
 ، في أَرضٍ مُسْتَقِ�مة. مِنْ أَجْلِ اسْمِكَ، �ا رَبُّ

كَ تُحْیِیني. ِ�عَدلِكَ تُخرِجُ مِنَ الحُزنِ نَفسي، وَِ�رَحمَتِ 
تَستَأْصِلُ أعَدائي، وَتُهلِكُ جَمِ�عَ الَّذِینَ ُ�حزِنُونَ نفسي 

 لأَنَّي أنا عبدُك.
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O Lord, give ear unto my supplication and enter 
not into judgment with Thy servant. (TWICE) 
Thy good Spirit shall lead me in the land of 
uprightness. 

كَ، ولا تدخلْ في المُحاكَمَةِ مَعَ إستجبْ لي ِ�عَدْلِ 
 عبدِكَ. (مرّتَین)

 روحُكَ الصالِحُ یَهْدیني في أرْضٍ مُسْتَق�مةٍ.
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. 
Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 
God. (THRICE) 
O our God and our Hope, glory to Thee! 

المَجدُ لِلآبِ والابنِ والـرّوحِ القُـدُس، الآنَ وَُ�ـلَّ أَوانٍ 
 وَ�لى دَهرِ الدّاهِر�نَ، آمین.

 (ثلاثاً) هَلِلو��ا، هَلِلو��ا، هَلِلو��ا، المَجدُ لَكَ �ا الله.
 .لَكالمَجدُ �ا إلَهَنا وَرَجاءَنا 

THE GREAT LITANY 
Priest: In peace, let us pray to the Lord.  :سَلامٍ إلى الرَّبِّ نَطْلُب.الكاهن�ِ 
Choir:    Lord, have mercy. ا رَبُّ ارْحَم. :ةالجوق� 
Priest: For the peace from above and the 
salvation of our souls, let us pray to the Lord. 

ــلامِ الَّــذِي مِــنَ العُلــى وَخَــلاصِ  مِــنْ أَجْــلِ الكــاهن:  السَّ
 نُفُوسِنا، إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Choir:    Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
Priest: For the peace of the whole world, the 
good estate of the holy churches of God, and 
the union of all men, let us pray to the Lord. 

مِــــنْ أَجْــــلِ سَــــلامِ ُ�ــــلِّ العــــالَم، وَحُسْــــنِ ثَ�ــــاتِ الكــــاهن: 
سة، وَاتِّحادِ الجَمِ�ع، إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.  كَنائِسِ اللهِ المُقَدَّ

Choir:    Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
Priest: For this holy House and those who 
with faith, reverence, and fear of God enter 
therein, let us pray to the Lord. 

مِنْ أَجْلِ هذا البَیتِ المُقَدَّس، وَالَّذِینَ یَـدْخُلُونَ إِلَ�ـهِ الكاهن: 
 ِ�إِْ�مانٍ وَوَرَعٍ وَخَوْفِ الله، إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Choir:    Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
Priest: For our father and Metropolitan N., 
(and for our Bishop N.), the honorable 
presbytery, the deaconate in Christ, all the 
clergy and the people, let us pray to the Lord. 

ورَئـ�سِ َ�هَنَتِنـا مِنْ أَجْلِ أبینـا ومِتْرو�ولیتنـا (فـلان) الكاهن: 
ـــلان)،  ـــةِ (فُ ـــدّامِ المَســـ�حِ، والكَهَنَ مینَ، والشَمامِســـة، خُ ـــرَّ  الْمُكَ

عْبِ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.  وجَم�عِ الإكْلیروسِ والشَّ
Choir:    Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
Priest: For Metropolitan PAUL and Archbishop 
JOHN and their quick release from captivity and 
safe return, let us pray to the Lord. 

مِــنْ أجــلِ المِتْرو�ولیــت بــولُسَ والمطــران یوحنــا الكــاهن: 
 وفَكِّ أسْرِهِما وعَوْدَتِهِما سالِمَیْنِ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Choir:    Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
Priest: For the President, civil 
authorities, and our Armed 
Forces, let us pray to the Lord. 

ــاهن: ــدِ، ومُــؤازَرَتِهِمْ فــي ُ�ــلِّ عَمَــلٍ صــالِحٍ، إلــى الــرَّبِّ  الك مِــنْ أَجْــلِ حُكّــامِ هَــذا البَلَ
 نَطْلُب.

Choir:    Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
Priest: For this city and every city and countryside 
and the faithful, who dwell therein; let us pray to 
the Lord. 

مِـنْ أَجْـلِ هـذِهِ المَدِینَـة، وَجَمِ�ـعِ المُـدُنِ وَالقُــرى، الكـاهن: 
 وَالمُؤْمِنِینَ السّاكِنِینَ فِیها، إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Choir:    Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
Priest: For healthful seasons, abundance of the 
fruits of the earth, and peaceful times, let us pray to 
the Lord. 

ــــةِ، وَخِصْــــبِ ثِمــــارِ الكــــاهن:  ــــدالِ الأَهْوَِ� مِــــنْ أَجْــــلِ اعْتِ
 الأَرْضِ وَأَوْقاتٍ سَلامِ�َّةٍ، إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Choir:    Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم.� الجوقة 
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Priest: For travelers by sea, by land, and by 
air, the sick, the suffering, for captive, and 
for their salvation, let us pray to the Lord. 

، وَالمَرْضـى الكاهن:  مِنْ أَجْلِ المُسافِرِ�نَ فِي الَ�حْرِ وَالبَرِّ وَالجَـوِّ
 سْرى، وَخَلاصِهِمْ، إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.والمُتألِّمِین وَالأَ 

Choir:    Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
Priest: For our deliverance from all tribulation, 
wrath, danger, and necessity, let us pray to the 
Lord. 

 مِــــنْ أَجْــــلِ نَجاتِنــــا مِــــنْ ُ�ــــلِّ ضِــــیقٍ وَغَضَــــبٍ الكــــاهن: 
ةٍ إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.  وَخَطَرٍ وَشِدَّ

Choir:    Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
Priest: Help us; save us; have mercy on us, and 
keep us, O God, by Thy grace. 

 أعُْضُدْ وَخَلِّصْ وارْحَمْ واحفَظْنا �ا اللهُ بِنِعْمَتِكَ.الكاهن: 
Choir:    Lord, have mercy. :ا رَبُّ ارْحَم. الجوقة� 
Priest: Calling to remembrance our all-
holy, immaculate, most blessed and 
glorious Lady the Theotokos and ever-
Virgin Mary, with all the Saints, let us 
commend ourselves and each other, and 
all our life unto Christ our God. 

َ�عْـــــدَ ذِْ�رِنـــــا الكُلِّ�َّـــــةَ القَداسَـــــةِ الطّـــــاهِرَةَ الفائِقَـــــةَ البَرَكـــــاتِ الكـــــاهن: 
دَتَنا والِــــدَةَ الإِلــــهِ الدّائِمَــــةَ البَتُولِ�َّــــةِ مَــــرَْ�مَ، مَــــعَ جَمِ�ــــعِ  المَجِیــــدة، سَــــیِّ

�سِین، لِنُوْدِعْ أَنْفُسَنا وََ�عْضُنا َ�عْضاً وَُ�لَّ حَ�اتِنا  لِلْمَسِ�حِ الإِله. القِدِّ

Choir:     To Thee, O Lord. :لَكَ �ا رَبّ. الجوقة 
Priest: For unto Thee are due all glory, 
honor, and worship to the Father and to the 
Son and to the Holy Spirit, now and ever, 
and unto ages of ages. 

لُّ تَمْجِیدٍ وَِ�كْرامٍ وَسُـجُود، أَیُّهـا الآبُ لأَنَّهُ یَنَْ�غِي لَكَ �ُ  الكاهن:
وحُ القُدُس، الآنَ وَُ�لَّ أَوانٍ وَِ�لى دَهْرِ الدّاهِرِ�ن.  وَالاِبْنُ وَالرُّ

Choir: Amen. :آمین. الجوقة 
“GOD IS THE LORD” IN TONE FOUR 

Choir: God is the Lord and hath appeared unto 
us. Blessed is He that cometh in the Name of the 
Lord. (Repeat after verses) 

اللهُ الـــرَّبُّ ظَهَـــرَ لنـــا، مُ�ـــارَكٌ الآتـــي �اسْـــمِ  :الجوقـــة
 )تعاد �عد الإست�خونات ( الرَّبّ.

1.  O give thanks unto the Lord, and call upon 
His holy Name.  

 قُدّوس.إعْتَرِفوا لِلْرَّبِّ وادْعوا �اسْمِهِ ال - 1
2.  All nations compassed me about, but in the 
Name of the Lord will I destroy them.  

 كلُّ الأُمَمِ أحاطوا بي و�اسْمِ الرَّبِّ قَهَرْتُهُم.  -2
3.  This is the Lord’s doing; it is 
marvelous in our eyes. 

 . عَجِی�ةٌ فِي أعَْیُنِنَاهَذَه وَهيَ  تْ مِنْ قِبَلِ الرَّبِّ َ�انَ  - 3
RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE FOUR 

Having learned the joyful message of the 
Resurrection from the angel, the women disciples 
of the Lord cast from them their parental 
condemnation. And proudly broke the news to the 
Disciples, saying, Death hath been spoiled; Christ 
God is risen, granting the world Great Mercy. 

إنَّ تِلْمیذاتِ الرَّبِّ تَعَلَّمْنَ مِنَ المَلاكِ الكَرْزَ 
، وخاطَبْنَ  يَّ �الق�امَةِ البَهِج، وطَرَحْنَ القَضاءَ الجَدِّ

وْتُ وقامَ الرُّسُلَ مُفْتَخِراتٍ وقائِلاتٍ: سُبِيَ المَ 
 المَس�حُ الإلهُ، ومَنَحَ العالَمَ الرَّحْمَةَ العُظْمى.

RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE FOUR 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.   Having learned the joyful message 
of the Resurrection from the angel, the women 
disciples of the Lord cast from them their 
parental condemnation. And proudly broke the 
news to the Disciples, saying, Death hath been 
spoiled; Christ God is risen, granting the world 
Great Mercy. 

إنَّ تِلْمیـذاتِ   المَجْـدُ لِـلآبِ، والابْـنِ، والـروحِ القُـدُسِ.
ـــةِ الـــبَهِج،  ـــرْزَ �الق�امَ ـــنَ المَـــلاكِ الكَ ـــنَ مِ ـــرَّبِّ تَعَلَّمْ ال
سُـلَ مُفْتَخِـراتٍ  ، وخاطَبْنَ الرُّ يَّ وطَرَحْنَ القَضاءَ الجَدِّ
ــنَحَ  ــهُ، ومَ وقــائِلاتٍ: سُــبِيَ المَــوْتُ وقــامَ المَســ�حُ الإل

 العالَمَ الرَّحْمَةَ العُظْمى.
APOLYTIKION FOR MID-PENTECOST IN TONE EIGHT 
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Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 
In the midst of this Feast, O Savior, give Thou 
my thirsty soul to drink of the waters of true 
worship; for Thou didst call out to all, saying: 
Whosoever is thirsty, let him come to Me and 
drink. Wherefore, O Christ our God, Fountain of 
life, glory to Thee. 

 آمین. .الآنَ وُ�لَّ أَوانٍ و�لى دَهْرِ الدّاهِر�نَ 
في انْتِصافِ العیدِ، اسْقِ نَفْسي العَطْشَى مِنْ مِ�اهِ 
العِ�ادَةِ الحَسَنَةِ أیُّها المُخلِّصُ، لأنَّكَ هَتَفْتَ نَحْوَ 
الكُلِّ قائِلاً: مَنْ �انَ عَطْشاناً، فَلَْ�أْتِ إلَيَّ وَ�شْرب. 

 اةِ، أیُّها المَس�حُ الإلهُ، المَجْدُ لَك.فَ�ا یَنْبوعَ الحَ�
THE LITTLE LITANY 

Priest: Again and again, in peace, let us pray to 
the Lord. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 
keep us, O God, by Thy grace. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most-blessed and glorious Lady the 
Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 
saints: let us commend ourselves and each other, 
and all our life unto Christ our God. 
 

Choir: To Thee, O Lord. 
 

Priest: For Thine is the might, and Thine is the 
kingdom, and the power and the glory: of the 
Father, and of the Son, and of the Holy Spirit; now 
and ever, and unto ages of ages. 
 

Choir: Amen. 

 : أْ�ضاً وأْ�ضاً ِ�سَلامٍ إلى الرَّبِّ نَطْلُب.الكاهن

 : �ا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 

 : أعْضُدْ، وَخَلِّصْ، وارْحَمْ، واحفَظْنا �ا اللهُ بِنِعْمَتِكَ.الكاهن

 : �ا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 

: �عدَ ذِْ�رِنا الكُلِّ�َّةَ القَداسَةِ، الطاهِرَةَ، الفائِقَةَ البَرَكاتِ الكاهن
دَتَنا والِدَةَ الإلهِ الدائِمَةَ البَتولِ�َّةِ مَرَْ�مَ مَعَ جم�عِ ال مَجیدة، سیِّ

�سین، لِنُوْدِعْ أنْفُسَنا وَ�عْضُنا َ�عْضاً وَُ�لَّ حَ�اتِنا لِلْمَس�حِ  القدِّ
 الإله.

 : لكَ �ا ربّ.الجوق 

بُ لأنَّ لكَ العِزَّةَ ولكَ المُلْكَ والقُوَّةَ والمَجْدَ أیُّها الآالكاهن:
اهِر�ن.  والإبنُ والروحُ القُدُسُ، الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الدَّ

 : آمین.الجوق 
RESURRECTIONAL KATHISMATA FROM THE PENTECOSTARION (Plain Reading) 

First Kathisma 
The ointment-bearing women glanced into the 
entrance of the tomb; and, because they could 
not bear the brilliance of the angel, they 
trembled in astonishment, saying, Hath He been 
stolen Who opened paradise to the thief? Or is 
He risen up, Who before His Passion didst 
preach Resurrection? Verily, Christ God hath 
risen, granting Resurrection and life to those 
who are in Hades. 

إنَّ حامِلاتِ الطّیبِ تَطَلَّعْنَ ناظِراتٍ إلى مَدْخَلِ 
اطِعِ، انْذَهَلْنَ  القَبْرِ، ولَمَّا لَمْ ُ�طِقْنَ لَمْعَ المَلاكِ السَّ
بِرِعْدَةٍ، قائلاتٍ: هلْ سُرِقَ الذي فَتَحَ الفِرْدَوْسَ 
رَ قبْلَ الآلامِ  ؟ أمْ قامَ ناهِضاً الذي َ�شَّ لِلِّصِّ

قَدْ قامَ المس�حُ الإلهُ، واهِ�اً الذینَ  �القَِ�امةِ؟ حقاً 
 في الجَح�مِ الق�امةَ والحَ�اة.

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit. 
Thou didst rise from the tomb, O Christ Savior, 
our God, because Thou art deathless; and Thou 
didst raise with Thee Thy world by Thy 
Resurrection, and didst crush the might of death, 
proclaiming Resurrection to all. Wherefore, do 
we glorify Thee, O Thou Who alone art merciful 
and the Lover of mankind. 

 المَجْدُ للآبِ، والإبنِ، والرّوحِ القُدُسِ.
لهُنا، لَقَدْ قُمْتَ مِنَ القَبْرِ أیُّها المَس�حُ المُخَلِّصُ، إ

ِ�ما أنَّكَ عادِمُ المَوْتِ، وأَنْهَضْتَ مَعَكَ عالَمَكَ 
تِكَ عِزَّةَ المَوْتِ، وأعْلَنْتَ  ِ�قِ�امَتِكَ، وسَحَقْتَ ِ�قُوَّ
دُكَ أیُّها الرَّحومُ وَحْدَكَ،  القِ�امَةَ لِلْجَم�عِ. فلذلِكَ نُمُجِّ

 والمُحِبُّ الَ�شَر.
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Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen.  The Mystery which was hidden from 
everlasting and was unknown of the angels, O 
Theotokos, wast revealed through thee, to those 
who dwell upon earth. In that God, having 
become incarnate—in unconfused union—of His 
own good will accepted the Cross for our sake. 
Whereby He raised again the first created, and 
hath saved our souls from death. 

إنَّ   آمین. .الآنَ و�لَّ أوانٍ والى دَهْرِ الداهِر�نَ 
السِرَّ الخَفِيَّ مُنْذُ الدُهور، غیْرَ المَعْلومِ عِنْدَ 
المَلائِكَة، ِ�كِ ظَهَرَ، �ا والِدَةَ الإلهِ، للَّذینَ على 
شَ ف�ه،  دَ الإلَهُ �اتِّحادٍ لا تَشَوُّ الأرْضِ، إذْ تَجَسَّ

نْ أَجْلِنا، وَِ�هِ أَقامَ المَجْبولَ وقَبِلَ الصَلیبَ طَوْعاً مِ 
 أوَّلاً، وخَلَّصَ مِنَ المَوْتِ نُفوسَنا.

Second Kathisma 
Gabriel descended from his sublime height 
wrapped in a white robe, and came to the stone 
where the Rock of Life was, and he shouted to 
the weeping women, saying, Cease your wailing 
and crying, and receive ye smiling joy, with 
comfort; for He whom ye seek weeping is verily 
risen. Wherefore, go and proclaim to the 
Apostles that the Lord is risen. 

حاً حُلَّ  ةً إنَّ جِبْرائیلَ انْحَدَرَ مِنَ العُلُوِّ السّامي، مُتَوَشِّ
بَْ�ضاءَ، وأتى إلى الحَجَرِ حیثُ صَخْرَةُ الح�اةِ، وهَتَفَ 
نَحْوَ ال�اكِ�اتِ قائِلاً: اكفُفْنَ مِنَ النَوْحِ والعَو�لِ، واقْبَلْنَ 
الَ�شاشَةَ والفَرَحَ مُطْمَئِنّاتٍ، لأنَّ الذي تَطْلُبْنَهُ �اكِ�اتٍ 

 بَّ قَدْ قام.قَدْ قامَ �الحَق�قةِ، فاهْتِفْنَ �الرُسُلِ أنَّ الر 
Glory to the Father and to the Son and to the 
Holy Spirit.   Thou hast suffered crucifixion 
willingly, O Savior, and mortal men placed 
in a new tomb Thee Who didst establish the 
corners of the world with a word. Therefore, 
hath death the stranger been bound and taken 
captive, being defeated. And all those in 
Hades, cried out through Thy reviving 
Resurrection, Verily, Christ the Life-giver is 
risen; for He is everlastingly constant. 

وحِ القُدُسِ. صُ، أیُّها المُخَلِّ    المَجْدُ لِلآبِ والإبْنِ والرُّ
لْبَ طَوْعاً �إرادَتِكَ، وَوَضَعَكَ الناسُ  إنَّكَ احْتَمَلْتَ الصَّ
المائِتونَ في رَمْسٍ جَدیدٍ، �ا مَنْ ثَبَّتَ الأقْطارَ ِ�كَلِمَةٍ. 
ولذلِكَ قُیِّدَ المَوْتُ الغَر�بُ وسُبِيَ مَقْهوراً، وُ�لُّ الذینَ 

حقاً قَدْ قامَ  في الجَح�مِ هَتَفوا حینَ قِ�امَتِكَ المُحْیَِ�ةِ:
هر.  المَس�حُ مُعْطي الح�اة، إذْ هوَ ال�اقي إلى الدَّ

Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen.  Joseph, thy betrothed and guardian, O 
Theotokos, when he beheld thy supernatural 
Conception without seed, was amazed and 
perplexed. But he recalled to his mind the 
blossoming rod of Aaron, the rain falling on 
the fleece of wool, and the bush burning with 
fire but not consumed, and he testified before 
the priests crying: A Virgin gives birth after 
remaining virgin. 

إنَّ یوسُفَ   آمین. .رِ الداهر�نَ الآنَ و�لَّ أوانٍ والى دَهْ 
خَطیُ�كِ وحافِظُكِ، لمّا شاهَدَ حبَلَكِ الفائِقَ على الطَّْ�عِ، 
الذي هُو ِ�غیرِ زرْعٍ، انْذَهَلَ مُتَحَیِّراً، �ا والِدَةَ الإله. 
لَكِنَّهُ اتَّخَذَ في عَقلِهِ المَطَرَ المُنْحَدِرَ عَلى الْجَزَّةِ، 

َ�ةَ �النارِ دونَ أَنْ تَحْتَرِقَ، وشَهِدَ أمامَ والعَوْسَجَةَ المُلْتَهِ 
 الكَهَنَةِ هاتِفاً: عَذْراءُ تَلِدُ، وَ�عْدَ الوِلادَةِ تَلْبَثُ عذراءَ.

EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) IN TONE FIVE 
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes.  
The company of the Angels was amazed when 
they beheld Thee numbered among the dead. Yet 
Thyself, O Savior, destroyed the power of death, 
with Thee raising up Adam and releasing all men 
from Hell. 

جمْعُ المَلائكةِ   مُ�ارَكٌ أنتَ �اربُّ عَلِّمْني حُقوقَك.
مْ إّ�اكَ مَحْسو�اً بینَ انْذَهَـلَ مُتَحَیِّراً، عِنْدَ مُشاهَدَتِهِ 

الأمواتِ أیُّها المُخَلِّص، وداحِضاً قُوَّةَ المَوتِ، 
 ومُنْهِضاً آدَمَ مَعَكَ، ومُعْتِقاً إّ�انا مِنَ الجَح�مِ �افةً.

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes.  
Wherefore, O Women Disciples, do ye mingle 
sweet-smelling spices with your tears of pity?  
The radiant Angel within the sepulcher cried 
unto the Myrrh-bearing Women:  Behold the 
grave, and understand, for the Savior is risen 
from the tomb. 

المَـلاكُ اللامِـعُ   مُ�ـارَكٌ أنـتَ �ـا ربُّ عَلِّمْنـي حُقوقَـك.
ــــرِ تَ  ــــدَ القَبْ ــــمَ عِنْ ــــوَّهَ نَحْــــوَ حــــامِلاتِ الطّیــــبِ قــــائِلاً: لِ فَ

موعِ، بِتـَرَثٍّ �ـا تِلْمیـذات؟ أُنظُـرْنَ  تَمْزُجْنَ الطُّیـوبَ �الـدُّ
 الـلَّحْدَ وافْرَحْنَ، لأنَّ المُخَلِّصَ قَدْ قامَ مِنَ القَبْرِ.
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Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes.  
Very early in the morning, did the Myrrh-
bearing Women run lamenting unto Thy tomb. 
But an Angel came toward them, saying: The 
time for lamentation is passed; weep not, but 
announce unto the Apostles the Resurrection. 

إنَّ حامِلاتِ   مُ�ارَكٌ أنتَ �ا ربُّ عَلِّمْني حُقوقَك.
یبِ  سَحَراً جِداً، سارَعْنَ إلى قَبْرِكَ نائِحاتٍ. إلاَّ  الطِّ

: زمانُ النَّوْحِ قَدْ  ، وقالَ لَهُنَّ أنَّ المَلاكَ وقَفَ بِهِنَّ
رْنَ الرُّسُلَ �القِ�امَة.  كَفَّ وَ�طَلَ فَلا تَْ�كینَ، بلْ َ�شِّ

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 
statutes.  The Myrrh-bearing Women 
mourned, as bearing spices they drew near 
Thy tomb, O Savior.  But the Angel spake 
unto them, saying: Why number ye the living 
among the dead?  In that He is God He is 
risen from the grave.  

لاتِ إنَّ النِّسْوَةَ حـامِ   مُ�ارَكٌ أنتَ �ا ربُّ عَلِّمْني حُقوقَك.
ـــــص.  یـــــبِ، وافَـــــیْنَ �ـــــالحَنوطِ إلـــــى قَبْـــــرِكَ أیُّهـــــا المُخَلِّ الطِّ
ـــماً نَحْوَهُـــنَّ قــائلاً: لِــمَ تَحْسِــبْنَ الحَــيَّ  فَسَمِـــعْنَ مَلاكــاً مُتَنَغِّ

 مَعَ المَوْتى؟ فَِ�ما أنَّهُ إلـهٌ، قَدْ قامَ مِنَ القَبْرِ ناهِضاً.
Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit.  We adore the Father, as 
also His Son, and the Holy Spirit, the Holy 
Trinity in one Essence, crying with the 
Seraphim:  Holy, holy, holy art Thou, O 
Lord. 

نَسْجُدُ لِلآبِ،   المَجْدُ للآبِ، والابنِ، والرّوحِ القُدُسِ.
ساً في جَوْهرٍ واحِدٍ، و قُدْسِهِ، ثالوثاً قدُّ  ولابْنِهِ، ولِروحِ 

 قُدّوسٌ، قُدّوسٌ، قُدّوسٌ أنتَ �ا رَبّ.: هاتِفینَ مَعَ السّاراف�م

Both now and ever, and unto ages of ages.  
Amen.  In that thou didst bear the Giver of 
Life, O Virgin, thou didst redeem Adam 
from sin, and didst give to Eve joy in place 
of sadness; and He who was incarnate of 
thee, both God and man, hath restored to life 
those who had fallen therefrom. 

أیَّتُهـا العَـذْراءُ،   الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الـداهِر�نَ، آمـین.
ـــــدْتِ مُعْطِـــــيَ الحَ�ـــــاة، وأنْ  قَــــــذْتِ آدَمَ مِــــــنَ الخَطیئـــــة، لَــــــقَدْ وَلَ

ومَنَحْــتِ حَــوّاءَ الفَــرَحَ عِــوَضَ الحُــزْن، لَكِــنَّ الإلــهَ والإنْســانَ 
را مِنْها. دَ مِنْكِ، أرْشَدَهُما إلى الحَ�اةِ التي قَدْ تَهَوَّ  المُتَجَسِّ

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O God. 
(THRICE) 
O our God and our Hope, glory to Thee! 

 ) ثلاثاً هَلِلو��ا، هَلِلو��ا، هَلِلو��ا، المَجْدُ لَكَ �ا الله. (
 �ا إلهَنا ورجاءَنا لكَ المَجْد.

THE LITTLE LITANY 
Priest: Again and again, in peace, let us pray 
to the Lord. 
Choir: Lord, have mercy. 
Priest: Help us; save us; have mercy on us; 
and keep us, O God, by Thy grace. 
Choir: Lord, have mercy. 
Priest: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most-blessed and glorious Lady 
the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 
the saints: let us commend ourselves and each 
other, and all our life unto Christ our God. 
Choir: To Thee, O Lord. 
Priest: For blessed is Thy Name, and 
glorified is Thy kingdom: of the Father, and 
of the Son, and of the Holy Spirit; now and 
ever, and unto ages of ages. 
Choir: Amen. 

 : أْ�ضاً وأْ�ضاً ِ�سَلامٍ إلى الرَّبِّ نَطْلُب.الكاهن
 : �ا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 
 : أعْضُدْ، وَخَلِّصْ، وارْحَمْ، واحفَظْنا �ا اللهُ بِنِعْمَتِكَ.الكاهن
 : �ا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 
: �عدَ ذِْ�رِنا الكُلِّ�َّةَ القَداسَةِ، الطاهِرَةَ، الفائِقَةَ البَرَكاتِ الكاهن

دَتَنا والِدَةَ الإلهِ الدائِمَةَ البَتولِ�َّةِ مَرَْ�مَ مَعَ جم�عِ ال مَجیدة، سیِّ
�سین، لِنودِعْ أنفُسَنا وَ�عْضُنا َ�عْضاً وَُ�لَّ حَ�اتِنا لِلْمَس�حِ الإله.  القدِّ

 : لكَ �ا رب.الجوق 
دٌ أیُّها الآبُ والإبنُ والر الكاهن: وحُ لأنَّ اسْمَكَ مُ�ارَكٌ ومُلْكَكَ مُمَجَّ

اهِر�ن.  القُدُس، الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الدَّ
 : آمین.الجوق 

FOURTH TONE RESURRECTIONAL HYAPKOE (Plain Reading) 
The ointment-bearing women hastened 
running to the Apostles and related to them 
the account of Thy Resurrection, O Christ, 
saying, Thou hast risen because Thou art 
God, granting the world Great Mercy. 

یبِ سََ�قْنَ مُحاضِراتٍ إلى الرُّسُلِ،  إنَّ حامِلاتِ الطِّ
رْنَ ِ�حَوادِثِ قِ�امَتِكَ المُعْجِزَةِ، أیُّها المَس�حُ، قائِلاتٍ:  وَ�شَّ

 حْمَةَ العُظْمى.إنَّكَ قَدْ قُمْتَ ِ�ما أنَّكَ إلهٌ، مانِحاً العالَمَ الرَّ 
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FOURTH TONE RESURRECTIONAL ANABATHMOI (Plain Reading)  First Antiphony 
+  The many sufferings from my youth combat 

me. But Thou, O my Savior, assist and save 
me. 

+  O ye haters of Zion, depart in shame from 
before the Lord; for ye shall be dry by fire 
as the grass. 

+ Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit: both now and ever, and 
unto ages of ages. Amen. 

+  By the Holy Spirit every spirit shall live and 
shall be purified, ascending, and brilliant, 
through the one hidden and pure Trinity. 

+ مُنْذُ شَ�ابي آلامٌ َ�ثیرةٌ تُحارُِ�ني، لكِنْ أنْتَ �ا 
 مُخَلِّصي أعُْضُدْني وخلِّصْني. 

 ، + �ا مُْ�غِضي صِهْیَوْنَ اخْزَوا مِنْ تُجاهِ الرَّبِّ
 لأنَّكُمْ سَتَصیرونَ جافِّینَ �العُشْبِ ال�اِ�سِ �النار.

 المَجْدُ للآبِ، والابنِ، والروحِ القُدُسِ، الآنَ و�لَّ + 
 أوانٍ و�لى دَهْرِ الداهِر�ن، آمین.

+ �الروحِ القُدُسِ تَحْ�ا ُ�لُّ نَفْسٍ وتَتَنَقّى، مُرْتَفِعَةً 
 ولامِعَةً �الثالوثِ الواحِدِ الخَفِيِّ الطَّاهِر.

Second Antiphony 
+  To Thee, O Lord, have I cried fervidly from 

the depth of my soul. Let Thy divine ears 
listen to me. 

+  All those who have placed their trust in the 
Lord shall transcend all sorrows. 

+ Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit: both now and ever, and unto 
ages of ages. Amen. 

+  Verily, the Holy Spirit doth overflow with 
streams and passages of grace, and doth 
water all creation with refreshing life. 

+ إل�كَ �ا رَبُّ صَرَخْتُ ِ�حَرارَةٍ مِنْ صَم�مِ النَّفْسِ، 
 فلْتَكُنْ أذُناكَ الإلهِیَّتانِ سامِعَتَیْنِ لي.

، هُمْ  + �لُّ الذینَ وضَعوا رَجاءَهُمْ على الرَّبِّ
 أعْلى مِنْ جَم�عِ المُحْزِنات.

المَجْدُ للآبِ، والابنِ، والروحِ القدسِ، الآنَ و�لَّ + 
 دهرِ الداهر�ن، آمین. أوانٍ و�لى

+ �الروحِ القُدُسِ تَف�ضُ سَواقي النِّعْمَةِ ومَجار�ها، 
 وتُرَوِّي البرا�ا �أسْرِها �الحَ�اةِ المُحْیَِ�ة.

Third Antiphony 
+  Let my heart rise to Thee, O Word, and let 

not the pleasures of the world enter into me 
to vie with the earthly life. 

+  And as each of us hath surpassing love to his 
mother, the more should we love the Lord 
with utmost fervor. 

+ Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit: both now and ever, and unto 
ages of ages. Amen. 

+  By the Holy Spirit cometh the riches of 
divine knowledge, divine vision, and 
wisdom; for through Him the Word doth 
proclaim all the commandments of the 
Father. 

+ لِیَرْتَفِعْ قَلْبي نَحْوَكَ أیُّها الكَلِمَةُ، ولا تُشْغِفُني 
 مُطْرِ�اتُ العالَمِ إلى مُنافَسةِ الع�شَةِ التُّرابِ�َّة.

+ لِكُلٍّ مِنَّا غَرامٌ مُفْرِطٌ لِوالدَتِهِ، فَكَمْ �الأحْرى َ�جِبُ 
 عَلینا أنْ نُحِبَّ الرَّبَّ ِ�أشَدِّ حَرارةٍ.

والابنِ، والروحِ القدسِ، الآنَ و�لَّ المَجْدُ للآبِ، + 
 أوانٍ و�لى دهرِ الداهر�ن، آمین.

+ �الروحِ القُدُسِ غِنى المَعْرِفَةِ الإله�َّةِ، والنَّظَرِ 
الإلَهِيِّ والحِكْمَةِ. لأنَّ ِ�هِ ُ�علِنُ الكَلِمَةُ الأوامِرَ 

 الأبَوِ�َّةَ ِ�أَسْرِها.
PROKEIMENON FOR THE RESURRECTION IN TONE FOUR 

Arise, O God, help us and redeem us for Thy 
Name’s sake. (TWICE) 
Stichos: O God, with our own ears have we heard. 
Arise, O God, help us and redeem us for Thy 
Name’s sake. 

 قُمْ �ا اللهُ أعِنَّا وافْتَدِنا مِنْ أجْلِ اسْمِكَ. (مرتین)
 هُمَّ �آذانِنا قدْ سَمِعْنا.است�خُن: اللَّ 

 قُمْ �ا اللهُ أعِنَّا وافْتَدِنا مَنْ أجْلِ اسْمِكَ.
Deacon: Let us pray to the Lord. 
Choir: Lord, have mercy. 

 إلى الرَّبِّ نَطْلُب.الشماس: 
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Priest: For Holy art Thou, O our God, 
Who restest in the Holy Place, and unto 
Thee do we ascribe glory: to the Father, 
and to the Son, and to the Holy Spirit; now 
and ever, and unto ages of ages. 

 �ا رَبُّ ارْحَم. المرتل:
لأنَّكَ قُدّوسٌ أنْتَ �ا إلهَنا، وفي القِدّ�سینَ تَسْـتَقِرُّ الكاهن: 

الابْــنُ، والــرّوحُ وتَسْــتَر�حُ، ولَــكَ نُرسِــلُ المَجْــدَ أیُّهــا الآبُ، و 
 القُدُس، الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الداهِر�ن.

Choir: Amen. 
Let everything that hath breath praise the Lord.  
(twice) 
Praise ye God in His saints; praise Him in the 
firm foundation of His power. 
Let everything that hath breath praise the Lord. 

 آمین.: المرتل

. (مرتین)  كُــــلُّ نَسَمَةٍ، فَلْتُسَ�ِّحِ الرَّبَّ
ن م�ةُ منَ غى غكٍٍظُ فَ ث زٍ�ُِ نُˇ  ح� � ٍ۞ غى فتُُِ مئ  ث  .زٍ�ُِ

، ُ�ــــلُّ نَسَمَة.   فَلْتُسَ�ِّحِ الرَّبَّ
THE SEVENTH EOTHINON GOSPEL 

Deacon: And we may be 
accounted worthy to hear the Holy 
Gospel, let us pray unto the Lord 
our God. 
Choir: Lord, have mercy.  (thrice) 
Deacon: Wisdom!  Let us attend!  
Let us hear the Holy Gospel. 
Priest: Peace be to all. 
Choir: And to thy spirit. 
Priest: The Reading from the 
Holy Gospel according to St 
John. (20:1-10) 
Choir: Glory to Thee, O Lord, 
glory to Thee. 
Deacon: Let us attend! 

سِ، الشماس : مِنْ أجْلِ أنْ نَكونَ مُسْتَحِقّینَ لِسَماعِ الإنْجیـلِ المُقَـدَّ
 إلى الرَّبِّ إلهِنا نَطْلُب.

 : �ا رَبُّ ارْحَمْ. (ثلاثاً)المرتل
 : الحِكْمَةُ، فَلْنَستَقِمْ ولْنَسْمَعِ الإنْجیلَ المُقَدَّس.الشماس
لامُ لِجَم�عِكُم. الكاهن  : السَّ
 ــــكَ.: ولِروحِـالمرتل

الإنْجیليِّ الَ�شـیرِ،  یوحنافَصْلٌ شَر�فٌ مِنْ ِ�شارَةِ القِدّ�سِ  الكاهن:
 والتِّلمیذِ الطّاهِر.

، المَجْدُ لَك.المرتل  : المَجْدُ لَكَ �ا رَبُّ
 لِنُصْغِ! :الشماس

Priest: On the first day of the week, Mary 
Magdalene came to the tomb early, while it 
was still dark, and saw that the stone had been 
taken away from the tomb. So she ran, and 
went to Simon Peter and the other disciple, 
the one whom Jesus loved, and said to them, 
“They have taken the Lord out of the tomb 
and we do not know where they have laid 
Him.” Peter then came out with the other 
disciple, and they went toward the tomb. 
They both ran, but the other disciple outran 
Peter and reached the tomb first; and stooping 
to look in, he saw the linen cloths lying there, 
but he did not go in. Then Simon Peter came, 
following him, and went into the tomb; he 
saw the linen cloths lying, and the napkin, 
which had been on Jesus’ head, not lying with 
the linen cloths but rolled up in a place by 
itself. Then the other disciple, who reached 

لِ الأُسْبوعِ، جاءَتْ مر�مُ المَجْدَلِ�َّةُ إلى  الكاهن: في أوَّ
�اقٍ، فَرَأَتِ الحَجَرَ مُدَحْرَجاً القَبْرِ في الغَداةِ والظَّلامُ 

عَنِ القَبْر فأسْرَعَتْ وجاءَتْ إلى سِمْعانَ ُ�طْرُسَ و�لى 
التِّلْمیذِ الآخَرِ الذي �انَ �سوعُ ُ�حِ�ُّهُ، وقالَتْ لَهُما: 
"قَدْ أَخَذوا الرَّبَّ مِنَ القَبْرِ ولا نَعلَمُ أینَ وَضَعوهُ" فَخَرَجَ 

خَرُ، وأقبَلا إلى القَبْر و�انا ُ�طْرُسُ والتِّلْمیذُ الآ
مُسْرِعَیْنِ مَعاً، فَسَبَقَ التِّلْمیذُ الآخَرُ ُ�طْرُسَ وجاءَ إلى 
القَبْرِ أولاً وانْحَنى فَرَأى الأكْفانَ مَوْضوعَةً، لكِنَّهُ لَمْ 
یدخُل ثُمَّ جاءَ سِمْعانُ ُ�طْرُسُ یَتَْ�عُهُ، ودَخَلَ القبْرَ، 

ةً، والمِنْدیلَ الذي �انَ على فَرَأى الأكْفانَ مَوْضوعَ 
رَأسِهِ غیرَ مَوْضوعٍ مَعَ الأكفانِ، بَلْ مَلْفوفاً في 
موْضِعٍ على حِدَتِهِ فَحینَئِذٍ دَخَلَ التِّلْمیذُ الآخَرُ، الذي 
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the tomb first, also went in, and he saw and 
believed; for as yet they did not know the 
Scripture, that Jesus must rise from the dead. 
Then the disciples went back to their homes. 

جاءَ أوَّلاً إلى القبْرِ، فَرَأى وآمَنَ لأنَّهُمْ لَمْ َ�كونوا �عدُ 
َ�قومَ مِنْ بینِ الأموات �عرِفونَ الكِتابَ أنَّهُ یَنَْ�غي أنْ 

 وانْصَرَفَ التِلْمیذانِ عائِدَیْنِ إلى مَقَرِّهِما.
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. المَجْدُ لَك.المرتل ،  : المَجْدُ لَكَ �ا رَبُّ
Reader: In that we have beheld the 
Resurrection of Christ, let us bow down 
before the Holy Lord Jesus, the only sinless 
One.  Thy Cross do we adore, O Christ, and 
Thy holy Resurrection we praise and glorify: 
for Thou art our God, and we know none 
other beside Thee; we call upon Thy Name. 
O come, all ye faithful, let us adore Christ’s 
holy Resurrection.  For lo, through the Cross 
is joy come into all the world.  Ever blessing 
the Lord, let us sing His Resurrection: for in 
that He endured the Cross for us, He hath 
destroyed death by death. 

 لِـــــلرَّبِّ إذْ قَـــدْ رأینـــا قِ�امَـــةَ المَســـ�حِ، فَلْنَسْـــجُدْ  القـــارىء:
، َ�ســوعَ المَعْصــومِ مِــنَ الخَطَــأ وحــدَهُ. لِصَلـیـــِ�كَ  وسِّ الـــقُدُّ
ــدُ،  سَــةِ نُسَــ�ِّحُ ونُمَجِّ ـــقِ�امَتِكَ المُقَدَّ أیُّهــا المَســ�حُ نَسْــجُدُ ولِ
لأنَّـــكَ أنـــتَ هـــو إلهُنـــا وآخَـــرَ ســـواكَ لا نَعْـــرِفُ و�اسْـــمِكَ 

جُدْ لِق�امَــةِ المَســ�حِ نُسَــمّي. هَلُــمَّ �ــا مَعْشَــرَ المــؤمنینَ نَسْــ
ـــــرَحُ لِكُـــــلِّ  ســـــة، لأنَّ هـــــوذا �الصـــــلیبِ قَـــــدْ أتـــــى الفَ المُقَدَّ
العالَـم. لِنُ�ارِكِ الرَّبَّ في �لِّ حـینٍ ونُسَـ�ِّحْ قِ�امَتـَهُ، لأنَّـهُ 

لْبَ مِنْ أجْلِنا، المَوْتَ �المَوْتِ حَطَّمْ.  إذِ احْتَمَلَ الصَّ
PSALM 50 

Have mercy upon me, O God, according to Thy 
great mercy; according to the multitude of Thy 
tender mercies, blot out mine iniquity. 

إرْحَمْني �ا اللهُ ِ�عَظ�مِ رَحْمَتِكَ، وَ�مِثْلِ َ�ثْرَةِ رأفتِكَ 
 امْحُ مآثِمي.

Wash me thoroughly from mine iniquity, and 
cleanse me from my sin.   

رْني.  إغْسِلْني َ�ثیراً مِنْ إثْمي، ومِنْ خَطیئتي طَهِّ
For I acknowledge mine iniquity, and my 
sin is ever before me. 

 لأنّي أنا عارِفٌ �إثْمي، وخَطیئَتي أمامي في �لِّ حینٍ.
Against Thee only have I sinned, and done evil 
in Thy sight, that Thou mightest be justified in 
Thy words, and prevail when Thou art judged. 

إل�كَ وحدَكَ أخطأتُ، والشرَّ قُدّامَكَ صَنَعْتُ، لكَي 
 تَصْدُقَ في أقوالِكَ وتَغْلِبَ في مُحاكَمَتِك.

For behold, I was shapen in iniquity, and 
in sins did my mother conceive me. 

دَتْني أُمّي.هاءَنَذا �الآ  ثامِ حُبِلَ بي، و�الخَطا�ا وَلَ
For behold, Thou hast loved truth; the unclear 
and hidden things of Thy wisdom Thou hast 
made clear to me. 

، وأوْضَحْتَ لي غَوامِضَ  لأنّكَ قَدْ أحْبَبْتَ الحقَّ
 حِكْمَتِكَ ومَسْتوراتِها.

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall 
be clean; Thou shalt wash me, and I shall be 
whiter than snow. 

تَنْضَحُني �الزوفى فأطْهُرُ، تَغْسِلُني فأبَْ�ضُّ 
 أكثَرَ مِنَ الثَّلْجِ.

Thou shalt make me to hear joy and gladness; 
the bones which Thou hast broken shall 
rejoice. 

تَبْتَهِجُ عِظامي الذَّلیلَة.  تُسْمِعُني بَهْجَةً وسروراً، فَ

Turn away Thy face from my sins, and blot 
out all my iniquities. 

 إصْرِفْ وجْهَكَ عَنْ خَطا�ايَ، وامْحُ ُ�لَّ مآثِمي.
Create in me a clean heart, O 
God, and renew a right spirit 
within me. 

دْ في أحْشائي.قَلْ� قِّ�اً اخْلُـقْ فِيَّ �ا اللهُ، وروحاً مُسْتَق�ماً جَدِّ  اً نَ

Cast me not away from Thy 
presence and take not Thy Holy 
Spirit from me. 

وسُ لا تَنْزِعْهُ منّي. هِكَ،لا تَطْرَحْني مِنْ أمامِ وَجْ   وروحُكَ القُدُّ

Restore unto me the joy of Thy salvation 
and steady me with a guiding spirit. 

 إمْنَحْني بَهْجَةَ خلاصِكَ، وِ�روحٍ رئاسِيٍّ اعْضُدْني.
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Then will I teach transgressors Thy ways, and 
the impious shall be converted unto Thee. 

 فأُعَلِّمُ الأَثَمَةَ طُرُقَكَ، والكَفَرَةُ إلْ�كَ یَرْجِعون.
Deliver me from bloodguiltiness, O God, Thou 
God of my salvation, and my tongue shall sing 
aloud of Thy righteousness. 

ماءِ �ا اللهُ إلـهَ خَلاصي،   أنْقِذْني مِنَ الدِّ
بْتَهِجَ لِساني ِ�عَدْلِـكَ.  فیَ

O Lord, open Thou my lips and my mouth shall 
declare Thy praise. 

تَسِْ�حَتِكَ.  رَ فَمي بِ ، فَُ�خَبِّ  �ا ربُّ افْتَحْ شَفَتَيَّ
For hadst Thou desired sacrifice, I would have 
given it Thee; Thou delightest not in burnt 
offerings. 

لأنكَ لوْ آثَرْتَ الذَّب�حَةَ، لَكُنْتُ الآنَ أُعْطي، 
 قات.لكِنَّكَ لا تُسَرُّ �المُحْرَ 

Sacrifices to God are a contrite spirit; a contrite 
and humble heart, O God, Thou wilt not despise.  

عُ  الذب�حَةُ ِ� روحٌ مُنْسَحِقٌ، القَلْبُ المُتَخَشِّ
 والمُتَواضِعُ لا یَرْذُلُهُ اللهُ.

Do good, O Lord, in Thy good will unto 
Zion, that the walls of Jerusalem may be 
built up. 

ـتُبْنَ أسْوارُ أورشَل�م. تِكَ صِهْیَونَ ولْ  أصْلِحْ �ا ربُّ ِ�مَسَرَّ

Then shalt Thou be pleased with the sacrifice of 
righteousness, with burnt offerings and whole burnt 
offerings. 

 اً ومُحْرَقات.حینئذٍ تُسَرُّ بِذَب�حَةِ العَدْلِ قُرْ�ان

Then shall they offer bullocks upon Thine altar. .ونَ على مَذَْ�حِكَ العُجول�  حینئذٍ ُ�قَرِّ
TROPARIA AFTER PSALM 50 IN TONE TWO 

Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit.  Through the intercessions 
of the Apostles, O Thou Who art merciful, 
blot out the multitude of our transgressions. 

ِ�شَفاعَةِ الرُّسُلِ   المَجْدُ للآبِ، والإبنِ، والروحِ القُدُسِ.
تِنا.  وطِلْ�اتِهِم، أیُّها الإلهُ الرَّحوم، امْحُ َ�ثْرَةَ خَطا�انا وزَلاَّ

Both now and ever, and unto ages of ages.  
Amen.  Through the intercessions of the 
Theotokos, O Thou Who art Merciful, blot out 
the multitude of our transgressions.  

  الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دهرِ الداهر�نَ، آمین.
ِ�شَفاعَةِ والِدَةِ الإلهِ وطِل�اتِها أیُّها الإلهُ الرَّحوم، 

 تِنا.امْحُ َ�ثْرَةَ خَطا�انا وزَلاَّ 
Have mercy upon me, O God, according to 
thy lovingkindness; according to the 
multitude of thy tender mercies blot out my 
transgressions.  Jesus, having risen from 
the grave as He foretold, hath given unto us 
life eternal and Great Mercy. 

ارحَمْني �ا اللهُ َ�عَظ�مِ رحمتِكَ و�مِثْلِ �ثرةِ  ،�ا رح�مُ 
لقدْ قامَ �سوعُ مِنَ القَبْرِ َ�ما سَبَقَ   رأفاتِكَ امحُ مآثِمي.

 وقالَ، ومَنَحَنا الح�اةَ الأبَدِ�َّةِ، والرَّحْمَةَ العُظْمى.

THE INTERCESSION 
Deacon: O God, save Thy people, and 
bless Thine inheritance. Visit Thy world 
with mercy and compassions. Exalt the 
horn of Orthodox Christians, and send 
down upon us Thy rich mercies. Through 
the intercessions of our all-immaculate 
Lady the Theotokos and ever-virgin Mary; 
by the might of the precious and life-giving 
Cross; by the protection of the honorable 
bodiless Powers of heaven; at the 
supplication of the honorable, glorious 
prophet, forerunner and Baptist John; of the 
holy, glorious, all-laudable apostles Peter 
and Paul, and of all the holy apostles; of 
our fathers among the saints, great 

ـــصْ الشـــماس:  ـــدْ  خَلِّ ـــكَ، وافتقِ �ـــا اللهُ شَـــعَْ�كَ، و�ـــارِكْ میراثَ
حمـــــــةِ والرَأَفـــــــاتِ، وارْفَـــــــعْ شـــــــأْنَ المَســـــــ�حیینَ عالَمَـــــــكَ �الرَّ 

ـــفاعاتِ  ـــة، ِ�شَ ـــكَ الغَنِ�َّ ـــا مَراحِمَ ـــِ�غْ عَلَیْن الأُرْثوذُكْســـیین، وأَسْ
ـــدَةِ الإلــهِ الكُلِّ�َّــةِ الطَّهــارَةِ والدائِمَــةِ البَتولِ�َّــةِ مَــرَْ�م؛  سَــیِّدَتِنا والِ

ـماوِ�َّةِ  وِ�قُوَّةِ الصَلیبِ الكَر�مِ المُحْیـي؛ وِ�طِلْ�ـاتِ  القُـوّاتِ السَّ
ــدِ  ــةِ الأجْســادِ؛ والنَّبــيِّ الكَــر�مِ الســابِقِ المَجی مَــةِ العادِمَ المُكَرَّ

فَیْنِ الرَّســـولَیْنِ  ُ�طْـــرُسَ  یوحنّـــا المَعْمَـــدان؛ والقِدّ�سَـــیْنِ المُشَـــرَّ
سُـــلِ المُشَـــرَّفینَ الجَـــدیر�نَ ِ�كُـــلِّ مَـــد�ح؛  و�ـــولُسَ، وســـائِرِ الرُّ

�ســــــــینَ مُعَلّمــــــــي المَسْــــــــكونَةِ رؤســــــــاءِ الكَهَنَــــــــةِ وآ�ائِنــــــــا القِدّ 



 16 

hierarchs and ecumenical teachers, Basil 
the Great, Gregory the Theologian and John 
Chrysostom; Athanasius, Cyril and John 
the Merciful, patriarchs of Alexandria; 
Nicholas of Myra in Lycia, Spyridon of 
Trimythous and Nektarios of Pentapolis, 
the Wonderworkers; of our fathers among 
the saints Tikhon, patriarch of Moscow and 
Raphael, bishop of Brooklyn; of the holy, 
glorious, great-martyrs, George the Trophy-
bearer, Demetrios the Myrrh-streamer, 
Theodore the Soldier, Theodore the 
General, and Menas the Wonderworker; of 
the hieromartyrs Ignatius the God-bearer of 
Antioch, Charalampos and Eleutherios; of 
the holy, glorious great women martyrs, 
Thekla, Barbara, Anastasia, Katherine, 
Kyriaki, Photeini—whose memory we 
now celebrate—Marina, Paraskeva and 
Irene; of the holy, glorious, right-victorious 
martyrs; of our venerable and God-bearing 
fathers who shone in the ascetic life; of 
Saint N., the patron and protector of this 
holy community; of the holy and righteous 
ancestors of God, Joachim and Anna; and of 
all the saints: we beseech Thee, O most 
merciful Lord, hearken unto the petitions of 
us sinners who make our supplications unto 
Thee, and have mercy upon us. 

المُعَظَّمــــینَ �اســــیلیوسَ الكبیــــر، وغر�غور�ــــوسَ اللاهــــوتي، 
و�وحَنّــا الــذَهَبِيِّ الفَــم؛ وآ�ائِنــا القِدّ�ســینَ أَثَناســیوسَ و�یــرلُّسَ 
ـــــــد�سِ  ـــــــا القِ ـــــــكَنْدَرِ�َّة، وأبین ـــــــةِ الإسْ ـــــــرَّح�مِ َ�طارَِ� و�وحَنـــــــا ال

فَةِ میــرا الل�كِ�َّــة، واسْــبیر�دونَ أُسْــقُف ن�قــولاوسَ رَئــ�سِ أســاقِ 
تْر�میثوسَ، ونِكْتار�وسَ أُسْقُف المُـدُنِ الخَمْـسِ العَجـائِبِیین، 
ــرْكَ موســكو، والقــدّ�سِ رافائیــل  وأ�انــا القــدّ�سِ ت�خــون َ�طْرَِ�
ـــهَداءِ العُظَمـــاءِ  أُسْـــقُفِ بـــرو�لین؛ والقد�سِـــینَ المجیـــدینَ الشُّ

رِ، ود�میتر�ــــــــوسَ المُفــــــــ�ضِ جــــــــاورجیوسَ اللاِ�ــــــــسِ الظفــــــــ
ـــدِ الجَـــْ�ش،  الطیـــبَ، وثیـــودورسَ التیرونـــي، وثیـــودورسَ قائِ
هَداءَ إغْنـاطِیوسَ  ومیناسَ الصانِعِ العَجائِب؛ والقِدّ�سینَ الشُّ
ــــــــهیداتِ  ــــــــحَ �ــــــــا�، خَرالَمْبــــــــوسَ و�لِفْثیر�ــــــــوس؛ والشَّ المُتَوَشِّ

 ، �یر�ــــاكي،العَظ�مــــاتِ تَقْــــلا، بَرْ�ــــارَة، أنَسْطاسِــــ�ا، �اتْر�نــــا
ــذْكارَهاالتــي -فــوتیني ــوْمَ، نُقــ�مُ تَ مار�نــا، �اراســك�فا،  -الیَ

ــهَداءِ المُتـَـأَلِّقینَ �ـــالظَفَرِ؛  وآیــر�ن؛ والقِدّ�ســینَ المَجیـــدینَ الشُّ
ـــحینَ �ـــا� ـــلان،  ؛ وآ�ائِنـــا الأبـــرارِ المُتَوَشِّ ـــدّ�س (ــــة) (فُ والق

ــــــ (ـــــــة) وَحامي(ـــــــة) شَفِْ�عِ فُلانــــــة)  ســــــة؛هَــــــذِهِ الرَّعِ�َّ  ةِ المُقَدَّ
ــــةو  �قَیْنِ جَــــدَّي المســــ�حِ الإلــــهِ، یــــواك�مَ وحنَّ �سَــــیْنِ الصــــدِّ  ؛القِدِّ

وجَم�عِ قِدّ�س�ك. نَتَضَـرَّعُ إل�ـكَ أیُّهـا الـرَّبُّ الجز�ـلُ الرَّحْمـةِ، 
 فَاسْتَجِبْ لَنا نحنُ الخَطَأةُ الطالِبینَ إل�كَ، وارْحمْنا.

Choir: Lord, have mercy. (twelve times) مرات) 12(�ا ربُّ ارْحَمْ.  :المرتل 
Priest: Through the mercy and compassions and 
love for mankind of Thine Only-begotten Son, 
with Whom Thou art blessed, together with Thine 
all-holy, and good, and life-giving Spirit: now and 
ever, and unto ages of ages. 

ـَ�شَرِ، الكــاهن:  ــ لْ ـ هِ لِ ــ كَ الوَحیــدِ ومَحَبَّتِ ــ نِ فــاتِ ابْ ةِ ورَأَ رَحْمَــ بِ
حِ  الِ هُ الصَّـ سُـ دْ لِّـيِّ قُ الذي أنتَ مُ�ارَكٌ مَعَهُ ومعَ روحِكَ الكُ

 والمُحْیي، الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الداهِر�ن.

Choir: Amen. آمین.المرتل : 
KONTAKION & OIKOS FOR SAMARITAN WOMAN SUNDAY (Plain Reading) 

Having come to the well in faith, the 
Samaritan woman beheld Thee, the Water of 
Wisdom; whereof having drunk abundantly, 
she, the renowned one, inherited the Kingdom 
on high forever. 

كْ  ائِعَةَ الذِّ امِرِ�َّةَ الشَّ رِ، أتَتْ مُقْبِلَةً ِ�أَمانَةٍ إنَّ السَّ
إلى البِئْرِ، فَشاهَدَتْكَ �ا ماءَ الحِكمَة. التي لمّا 
 سُقِیَتْ مِنْكَ ِ�إتْراعٍ، وَرِثَتِ المَلَكوتَ العُلْويَّ أبَدّ�اً.

Let us hear of the august mysteries, as John 
teacheth us what cometh to pass in Samaria: 
how the Lord speaketh unto a woman, 
asking water of her, even He that gathered 
the waters into the places where they are 
gathered, and Who is of one throne with the 
Father and the Spirit; for He, the renowned 
One, came, seeking out His image forever. 

نَسْمَعْ ما �ُ  ر�فَةِ الكائنَةِ لِ عَلِّمُنا یوحنا مِنَ الأسْرارِ الشَّ
امِرَةِ، ��فَ أنَّ الربَّ الذي جَمَعَ الم�اهَ  في أرْضِ السَّ
إلى مَجامِعِها، المُعادِلُ لِلآبِ والرّوحِ في العَرْشِ، 
خاطَبَ امْرأةً مُسْتَم�حاً مِنْها ماءً، لأنَّهُ وافى مُلْتَمِساً 

 ْ�رِ أبَدّ�اً.صورَتَهُ، الدائمَ الذ
THE SYNAXARION (Plain Reading) 
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On May 30 in the Holy Orthodox Church, we commemorate our righteous father Isaac, founder of 
the Dalmaton monastery in Constantinople; Martyrs Natalios and Barlaam of Caesarea in 
Cappadocia; Martyrs Eusebios and Christina. 

On this day, the fifth Sunday of Pascha, we celebrate the feast of the Samaritan Woman. 
 

Verses 
Coming to obtain corruptible water, O woman, 

Thou drawest living water, wherewith thy soul’s stains thou washest. 
 

The Samaritan woman—the holy and glorious Great-martyr Photeini—met Jesus at midday at 
Jacob’s Well, which was located in the city of Sychar. And being tired from travel and the heat, 
Jesus sat at Jacob’s Well. A little after, the Samaritan woman came to draw water, and had a long 
conversation with Him (it is the longest recorded discourse between Christ and a single person in 
the entire Bible). Photeini did not want to talk to Jesus, because the Samaritans did not have any 
dealings with Jews; Jews considered her people heretics because Samaritans kept only the first five 
books of the Old Testament. However, the Lord talked with her anyway, read her heart, revealed 
her secrets and gave her to drink of the “Living Water”—the grace of the Holy Spirit that leads to 
eternal life and flows to all humanity. Photeini immediately ran throughout the city to proclaim 
Christ. Through her, many other Samaritans believed in Jesus. 

By the intercessions of Thy Martyr, Photeini, O Christ God, have mercy on us. Amen. 
THE KATAVASIAE OF THE PASCHAL CANON IN TONE ONE 

Ode 1. It is the day of Resurrection, let us be 
radiant, O ye peoples; Pascha, the Lord’s Pascha; 
for Christ God hath brought us from death unto 
life, and from earth unto Heaven as we sing the 
triumphal hymn. 

عوبُ، لأنَّ  لأَْ تَلأَْ وْمَ یَوْمُ القِ�امَةِ فلْنَ ألیَ  أیُّها الشُّ
الفِصْحَ هوَ فِصْحُ الرَّبّ، وذلِكَ لأنَّ المَس�حَ إلهَنا 
قَدْ أجازَنا مِنَ الموْتِ الى الح�اة، ومِنَ الأرْضِ إلى 

ماء، نحنُ المُنْ   رِ والظَّفَر.شیدَ النَّصْ دینَ نَ شِ السَّ
Ode 3. Come, let us drink a new drink, not 
one marvelously brought forth from a barren 
rock, but the Source of incorruption, which 
springeth forth from the grave of Christ, in 
Whom we are established. 

هَلُمّوا بنا نَشْرَبُ مَشْرو�اً جدیداً، ل�س مُسْتَخْرَجاً �آَ�ةٍ 
یَنْبوعُ عَدَمِ الفَسادِ، �اهِرَةٍ مِنْ صَخْرةٍ صَمَّاء، لَكنَّهُ 

د. ،ِ�فََ�ضانِ المَس�حِ مِنَ القَبْرِ   الذي ِ�هِ نَتَشَدَّ
Ode 4. Let the Prophet Habakkuk, the 
proclaimer of divine things, keep the divine 
watch with us, and show forth the radiant Angel 
who with resounding voice hath declared: Today 
doth bring salvation to the world, for Christ is 
risen as omnipotent. 

لَِ�قِفْ مَعَنا على المَحْرِسِ الإلهيّ حََ�قوقُ المُتَفَوِّهُ 
�اءَ قائِلاً  �الإلهِّ�اتِ، ولْیُرِنا المَلاكَ المُتَّشِحَ الضِّ

امَ، جِهاراً: الیومَ خَلاصٌ لِلْعالَمِ، لأنَّ المَس�حَ قَدْ ق
  ِ�ما أنَّهُ عَلى ُ�لِّ شَیْئٍ قَدیر.

Ode 5. Let us arise in the deep dawn and, instead 
of myrrh, offer praise to the Master; and we shall 
see Christ, the Sun of Righteousness, Who 
causeth life to dawn for all. 

لِجینَ دِلْجَةً عَ  م�قَة، ولْنُقَرَِّ�نَّ لِلْسَیِّدِ لِنَبْتَكِرَنَّ مُدَّ
یبِ الزَّكيّ، ولْنُعایِنِ  التَّسْب�حَ النَّقيّ عِوَضَ الطِّ
المَس�حَ الذي هوَ شَمْسُ العَدْلِ، مُطْلِعاً الحَ�اةَ 

.  لِلْكُلِّ
Ode 6. Thou didst descend into the deepest parts 
of the earth, and didst shatter the everlasting bars 
that held fast those that were fettered, O Christ. 
And on the third day, like Jonas from the sea 
monster, Thou didst arise from the grave. 

أیُّها المَس�حُ، لَقَدْ نَزَلْتَ إلى أسافِلِ دَرَكاتِ 
هْرِ�َّةَ المُثَبَّتَةَ   الأرْضِ، فَسَحَقْتَ الأمْخالَ الدَّ
الضاِ�طَةَ المُعْتَقَلینَ، وفي الیَوْمِ الثّالِثِ بَرَزْتَ 

  ناهِضاً مِنَ القَبْرِ َ�ما بَرَزَ یونانُ مِنَ الحُوت.
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Ode 7.  The only blest and most glorious God of 
our Fathers, Who hath redeemed the Children 
from the furnace, is become man, and as a mortal 
doth suffer, and through suffering doth clothe 
mortality with the grace of incorruption. 

إنَّ الذي أنْقَذَ الفِتَْ�ةَ مِنَ الأتُونِ لَمّا صارَ إنْسَاناً، 
تَأَلَّمَ َ�مائِتٍ، وِ�آلامِهِ سَرَْ�لَ المائِتَ جَمالَ عَدَمِ 

دَ وَحْدَه.الفَسادِ، أعْنِي ِ�هِ إلهَ آ�ائِنَا ا  لمُ�ارَكَ والمُمَجَّ
We praise, we bless, and we worship the 
Lord.    Ode 8. This chosen and holy day is 
the first of the Sabbaths, the queen and lady, 
the feast of feasts, and the festival of 
festivals, wherein we bless Christ unto the 
ages. 

إنَّ هَذا الیَوْمَ المَدْعُوَّ   سَ�ِّحُ ونُ�ارِكُ ونَسْجُدُ لِلْرَبّ. نُ 
بوتِ ومَلِكُها وسَیِّدُها، إنَّما  لُ السُّ سَ، الذي هُوَ أَوَّ المُقَدَّ
هُوَ عیدُ الأعْ�ادِ ومَوْسِمُ المَواسِمِ، الذي ف�هِ نُ�ارِكُ 

  المَس�حَ إلى الأدْهار.
Deacon: The Theotokos and Mother of 
the Light, let us honor and magnify in 
song. 

مین.لوالدَةِ الإلهِ وأمِّ النورِ �التَ  الشماس: مُ مُعَظِّ  ساب�حِ نُكرِّ

THE NINTH ODE OF THE PASCHAL CANON IN TONE ONE 
Magnify, O my soul, Him Who suffered 
willingly, and was buried, and arose from 
the grave on the third day.  Shine, shine, O 
new Jerusalem, for the glory of the Lord hath 
arisen upon thee; dance now and be glad, O 
Zion, and do thou exult, O pure Theotokos, 
in the arising of Him Whom thou didst bear. 

مـي �ـا نَفْســي الـذي تَــألَّمَ طَوْعـاً  وقُبِـرَ، وقــامَ مِـنَ القَبْــرِ  عَظِّ
إسْتَنیري، اسْتَنیري �ا أورَشل�مُ الجَدیـدة،   .في الیَومِ الثّالِث

لأنَّ مَجْــدَ الــرَّبِّ قَــدْ أشْــرَقَ عل�ــكِ. إفْرَحــي الآنَ وتَهَلَّلــي �ــا 
صِــــهْیون، وأنــــتِ �ــــا والــــدةَ الإلــــهِ النَّقِ�َّــــة، إطْرَ�ــــي ِ�قِ�امَــــةِ 

 وَلَدِك.
Magnify, O my soul, Christ the Giver of life, 
Who arose from the grave on the third day.  
Shine, shine, O new Jerusalem, for the glory 
of the Lord hath arisen upon thee; dance 
now and be glad, O Zion, and do thou exult, 
O pure Theotokos, in the arising of Him 
Whom thou didst bear. 

مي �ا نَفْسي المَس�حَ مُعْطِيَ الحَ�اة، الناهِضَ  مِـنَ القَبْـرِ عَظِّ
إسْـتَنیري، اسْـتَنیري �ـا أورَشـل�مُ الجَدیـدة،    ومِ الثالـث.لیـفي ا

لأنَّ مَجْـــدَ الـــرَّبِّ قَـــدْ أشْـــرَقَ عل�ـــكِ. إفْرَحـــي الآنَ وتَهَلَّلـــي �ـــا 
 إطْرَ�ي ِ�قِ�امَةِ وَلَدِك. صِهْیون، وأنتِ �ا والدةَ الإلهِ النَّقِ�َّة،

Christ is the new Pascha, the living sacrificial 
Victim, the Lamb of God that taketh away the 
sin of the world.  O Thy divine and beloved 
and most sweet voice; Thou hast truly 
promised that Thou wouldst be with us unto 
the end of the world, O Christ; and we faithful 
rejoice, having this as an anchor of hope. 

المَســــ�حُ فِصْــــحٌ جَدیــــدٌ، وذَب�حَــــةٌ حَ�َّــــةٌ، حَمَــــلُ اللهِ الرّافِــــعُ 
، �ـا مـا أَلَــذَّ    .خَطیئَـةَ العـالَم �ـا مـا أشْـرَفَ، �ــا مـا أحَـبَّ

دْتَنا وَعْـداً صـادِقاً �أنَّــكَ نَغْمَتَـكَ أیُّهـا المَسـ�ح، لأنَّـكَ قَـدْ وَعَـ
ــــونَ  ــــذي نَحــــنُ المؤمِن هْرِ، ال ــــدَّ ــــى نِجــــازِ ال ــــا إل تَكــــونُ مَعَن

 فَنَبْتَهِجُ مُتَهَلِّلین. ،نَعْتَصِمُ َ�هِ َ�مِرْساةٍ لِرَجائنا
Today the whole creation is glad and doth 
rejoice, for Christ is risen, and Hades hath 
been despoiled.  O Thy divine and beloved 
and most sweet voice; Thou hast truly 
promised that Thou wouldst be with us unto 
the end of the world, O Christ; and we faithful 
rejoice, having this as an anchor of hope. 

المَســـ�حَ قَـــدْ قـــامَ الیَـــوْمَ الخَل�قـــةُ أجْمَـــعُ تَبْـــتَهِجُ وتَفْـــرَحُ، لأنَّ 
، �ـا مـا أَلَـذَّ   .والجَحـ�مَ قَـدْ سُـبي �ـا مـا أشْـرَفَ، �ـا مـا أحَـبَّ

ــكَ  ــدْ وَعَــدْتَنا وَعْــداً صــادِقاً �أنَّ ــكَ أیُّهــا المَســ�ح، لأنَّــكَ قَ نَغْمَتَ
هْرِ، الذي نَحنُ المؤمِنونَ نَعْتَصِـمُ  تَكونُ مَعَنا إلى نِجازِ الدَّ

 نَبْتَهِجُ مُتَهَلِّلین.فَ  ،َ�هِ َ�مِرْساةٍ لِرَجائنا
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit:   Magnify, O my soul, the dominion of the 
Undivided Godhead of Three Hypostases.  O great 
and most sacred Pascha, Christ; O Wisdom and 
Word and Power of God! Grant that we partake of 
Thee fully in the unwaning day of Thy Kingdom. 

وحِ القُدُسِ  مـي �ـا نَفْسـي  .المَجْدُ لِلآبِ والإبنِ والرُّ عَظِّ
أیُّهــا   .عِــزَّةَ اللاهــوتِ المُثَلَّــثِ الأقــان�مِ غیــرِ المُنْقَسِــم

المَس�حُ الفِصْحُ الأجَـلُّ الأمْثَـل، �ـا حِكْمَـةَ اللهِ وَ�لِمَتَـهُ 
ــأَنْ نُســاهِمَكَ �ــأوْفَرِ حَق�قــة، فــي وقُ  ــمْ عَلَیْنــا ِ� ــهُ، أنْعِ تَ وَّ

 نَهارِ مُلْكِكَ الذي لا َ�غْرُبُ أبداً.
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Both now, and ever, and unto ages of 
ages. Amen:  Rejoice, O Virgin, rejoice; 
rejoice, O blessed one; rejoice, O most 
glorified one, for thy Son hath arisen 
from the grave on the third day.  O great 
and most sacred Pascha, Christ; O 
Wisdom and Word and Power of God! 
Grant that we partake of Thee fully in 
the unwaning day of Thy Kingdom. 

إفْرَحـــي أیَّتُهـــا الآنَ و�ـــلَّ أوانٍ و�لـــى دَهْـــرِ الـــداهر�نَ، آمـــین. 
ـــدَة لأنَّ البَتـــو  لُ افْرَحـــي، إفْرَحـــي �ـــا مُ�ارَكَـــة، إفْرَحـــي �ـــا مُمَجَّ

ــرِ فــي الیــومِ الثالــث. ــنَ القَبْ ــدْ قــامَ مِ ــكِ قَ أیُّهــا المَســ�حُ   ابْنَ
تـَـهُ، أنْعِــمْ  الفِصْــحُ الأجَــلُّ الأمْثَــل، �ــا حِكْمَــةَ اللهِ وَ�لِمَتـَـهُ وقُوَّ

هـارِ مُلْكِـكَ الـذي لا عَلَیْنا ِ�ـأَنْ نُسـاهِمَكَ �ـأوْفَرِ حَق�قـة، فـي نَ 
 َ�غْرُبُ أبداً.

The Angel cried unto her that is full of 
grace: O pure Virgin, rejoice, and again 
I say, rejoice; for thy Son hath arisen 
from the grave on the third day.  Shine, 
shine, O new Jerusalem, for the glory of 
the Lord hath arisen upon thee; dance 
now and be glad, O Zion, and do thou 
exult, O pure Theotokos, in the arising of 
Him Whom thou didst bear. 

ـــنْعَمِ عَلَیْهـــا ـــوَّهَ نَحْـــوَ المُ ـــةُ  :إنَّ المَـــلاكَ تَفَ ـــذْراءُ النَّقِ�َّ أیَّتُهـــا العَ
نَكِ قَدْ قامَ مِنَ القَبْرِ في افْرَحي، وأقولُ أْ�ضاً افْرَحِي، لأنَّ ابْ 

إسْتَنیري، اسْتَنیري، �ا أورَشل�مُ الجدیدة، لأنَّ    الیَوْمِ الثالِث.
مَجْـــــدَ الـــــرَّبِّ قَـــــدْ أشْـــــرَقَ عل�ـــــكِ، إفْرَحـــــي الآنَ وتَهَلَّلـــــي �ـــــا 

 صِهْیونُ، وأنْتِ �ا والِدَةَ الإلهِ النَّقِ�َّة، إطْرَ�ي ِ�قِ�امَةِ وَلَدِك.

THE LITTLE LITANY 
Deacon: Again and again, in peace, let us pray to the 
Lord. 
Choir: Lord, have mercy. 
Deacon: Help us; save us; have mercy on us; and 
keep us, O God, by Thy grace. 
Choir: Lord, have mercy. 
Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most-blessed and glorious Lady the 
Theotokos and ever-virgin Mary, with all the saints: 
let us commend ourselves and each other, and all our 
life unto Christ our God. 
Choir: To Thee, O Lord. 
Priest: For all the powers of Heaven praise Thee, and 
unto Thee do they ascribe glory: to the Father, and to the 
Son, and to the Holy Spirit; now and ever, and unto ages 
of ages. 
Choir: Amen. 

 : أْ�ضاً وأْ�ضاً ِ�سَلامٍ إلى الرَّبِّ نَطْلُب.الشماس
 : �ا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 

: أعْضُدْ، وَخَلِّصْ، وارْحَمْ، واحفَظْنا �ا اللهُ الشماس
 بِنِعْمَتِكَ.
 : �ا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 

لكُلِّ�َّةَ القداسَةِ، الطاهِرَةَ، الفائِقَةَ : �عدَ ذِْ�رِنا االشماس
دَتَنا والِدَةَ الإلهِ الدائِمَةَ البَتولِ�َّةِ مَرَْ�مَ  البَرَكاتِ المَجیدة، سیِّ
�سین، لِنودِعْ أنفُسَنا وَ�عْضُنا َ�عْضاً وَُ�لَّ  مَعَ جَم�عِ القدِّ

 حَ�اتِنا لِلْمَس�حِ الإله.
 : لكَ �ا ربّ.الجوق 

ماواتِ، ولَكَ یُرْسِلونَ  لأنَّهُ الكاهن: إ�َّاكَ تُسَ�ِّحُ ُ�لُّ قُوَّاتُ السَّ
وحُ القُدُسُ، الآنَ و�لَّ أوانٍ  المَجْدَ أیُّها الآبُ والإبنُ والرُّ

اهِر�ن.   و�لى دَهْرِ الدَّ
 : آمین.الجوق 

Holy is the Lord our God. (THRICE)  ُثلاثاً بُّ إلهُنا. (الرَّ  وَ وسٌ هُ دّ ق( 
THE EXAPOSTEILARION OF PASCHA IN TONE TWO 

When Thou hadst fallen asleep in the flesh as one 
mortal, O King and Lord, Thou didst rise again 
on the third day, raising up Adam from 
corruption, and abolishing death: O Pascha of 
incorruption! O salvation of the world!  

لمّــا اضْــطَجَعْتَ �الْجَسَــدِ نائِمــاً َ�مائــتٍ، �ــا مَــنْ هُــوَ 
ــلاً، وفــي الیَــوْمِ  ــوْتَ مُعَطِّ ــكُ، أْ�طَلْــتَ المَ الــرَّبُّ والمَلِ
الثالِثِ قُمْتَ مُنَْ�عِثاً، وأقَمْتَ آدَمَ مِنَ البِلى مُنْهِضـاً، 

 .مِ الفَسادِ وخَلاصَ العالَم�ا فِصْحَ عَدَ 
THE EXAPOSTEILARION OF THE SAMARITAN WOMAN IN TONE TWO 

(**Hearken, ye women**) 
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Thou camest to Samaria, * my Savior, Thou 
Almighty Lord, * and speaking there with a 
woman, * Thou didst entreat for her water, * 
Who for the Hebrews broughtest forth fresh 
water from a flinty rock; * and her Thou 
broughtest unto faith * in Thee, and now she 
enjoyeth * life in the Heavens forever. 

أیُّهــا المُخَلِّــصُ القــادِرُ عَلــى ُ�ــلِّ شَــيْءٍ، المُنِْ�ــعُ مــاءً 
ــ ــدْ بَلَغْــتَ إلــى لِلْعِبْــرانیینَ مِــنْ صَــخْرَةٍ صَــمّاء، إنَّ كَ قَ

ــرَأةً، مُلْتَمِســاً مِنهــا مــاءً  ــتَ امْ ــامِرَةِ، وخاطَبْ أرْضِ السَّ
ــــدْ  ــــكَ، والآنَ فَقَ ــــذَبْتَها إلــــى الإ�مــــانِ ِ� لِتَشْــــرَبَ، فاجْتَ

ماواتِ سَرْمَداً.  نالَتِ الح�اةَ في السَّ
EXAPOSTEILARION OF MID-PENTECOST IN TONE TWO  (**Hearken, ye women**) 

At Mid-feast Thou, O Friend of man, * was 
present in the temple’s courts * and Thou didst 
say to the people: * All ye that thirst, come draw 
water: * come unto Me and draw ye forth * the 
living water springing up, * for through this, ye 
shall all enjoy * sacred delight and divine grace * 
and life immortal forever. 

أیُّهـــــا المُحِـــــبُّ الَ�شَـــــر، صَـــــعِدْتَ إلـــــى الهَْ�كَـــــلِ فـــــي 
تَهِـبُ عَطَشـاً، فَلَْ�ـأْتِ انْتِصافِ العیـدِ وهَتَفْـتَ: مَـنْ یلْ 

إليَّ وَ�شْـرَبْ مـاءَ الحَ�ـاةِ الدائِمَـةِ، الـذي ِ�ـهِ تَحْظـونَ 
 مَةِ النَّع�مِ والح�اةِ التي لا تَفْنى.جَم�عاً بِنِعْ 

AINOI (PRAISES) IN TONE FOUR 
Let everything that hath breath, praise the 
Lord. Praise ye the Lord from the heavens; 
praise Him in the heights. To Thee, O God is 
due our song. 

ـماواتِ،  كُلُّ نَسَمَةٍ فَلْتُسَ�ِّحِ الرَّبّ. سَ�ِّحوا الرَّبَّ مِنَ السَّ
 سَ�ِّحوهُ في الأعالي، لأنَّهُ لَكَ یَلیقُ التسب�حُ �ا الله.

Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, all 
His hosts.  To Thee, O God, is due our song. 

ســ�ِّحوهُ �ــا جم�ــعَ مَلائِكَتِــهِ، سَــ�ِّحوهُ �ــا ســائِرَ قُوّاتِــهِ، 
 لأنَّهُ لكَ یَلیقُ التَّسب�حُ �ا الله.

For the Resurrection in Tone Four 
Verse 1. This glory shall be to all His saints.   
We glorify Thy Resurrection, O Lord Almighty, 
O Thou Who sufferedst crucifixion and death 
and didst rise from the dead. 

دُ انِْ�عاثَكَ   دُ َ�كونُ لِجم�عِ أبْرارِهِ.هذا المَجْ  -1 نُمَجِّ
أیُّها الرَّبُّ القادِرُ على ُ�لِّ شَيْءٍ، �ا مَنْ احْتَمَلَ 

لْبَ والمَوْتَ، وقامَ مِنْ بینِ الأموات.  الصَّ
Verse 2. Praise God in His sanctuary: praise 
Him in the firmament of His power.  Thou hast 
freed us, O Christ, from the first curse. And by 
Thy Death Thou didst banish the insurgency of 
Diabolus prevailing over our nature. And in Thy 
Resurrection Thou didst fill all with joy. 
Wherefore, we cry to Thee, O Thou Lord, Who 
didst rise from the dead; glory to Thee. 

تِهِ  -2  .سَ�ِّحوا اللهَ في قِدّ�س�هِ، سَ�ِّحوهُ في فَلَكِ قُوَّ
أیُّها المَس�حُ لَقَدْ أعْتَقْتَنا ِ�صَلیِ�كَ مِنَ اللَّعنةِ  

الأولى، وِ�مَوْتِكَ ضَمْحَلْتَ تَمَرُدَّ المَحّالِ المُتَسَلِّطِ 
ذا على طَب�عَتِنا، وِ�قِ�امَتِكَ مَلأْتَ الكُلَّ فَرَحاً. فَلِ 

نَهتِفُ نَحْوَكَ: �ا مَنْ قامَ مِنْ بَیْنِ الأمواتِ، �ا رَبُّ 
 المَجْدُ لَك.

Verse 3. Praise Him for His mighty acts: praise 
Him according to His excellent greatness.  O 
Christ Savior, Who didst rise from the dead, lead 
us by Thy Cross to Thy right hand, and save us 
from the gins of the enemy. Stretch forth Thine 
arm and raise us who are fallen in sins; through 
the intercession of Thy saints, O Lord, the Lover 
of mankind. 

سَ�ِّحوهُ على مَقْدَرَتِهِ، سَ�ِّحوهُ نَظیرَ َ�ثْرةِ  -3
المُخَلِّصُ، �ا مَنْ قامَ مِنْ أیُّها المَس�حُ   .عَظَمَتِهِ 

نا مِنْ  بَیْنِ الأمواتِ، اهْدِنا ِ�صَلیِ�كَ إلى حَقِّكَ، ونَجِّ
، وامْدُدْ ساعِدَكَ، وأنْهِضْنا نحنُ  فِخاخِ العَدوِّ
�س�كَ أیُّها الرَّبُّ  اقِطینَ في الخَطا�ا، ِ�شَفاعَةِ قِدِّ السَّ

 المُحِبُّ الَ�شَر.
Verse 4. Praise Him with the sound of the 
trumpet. Praise Him with the psaltery and 
harp. 

  .ةسَ�ِّحوهُ بِلَحْنِ البوقِ، سَ�ِّحوهُ �المِزْمارِ والقیثارَ  -4
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O Only Son of God, Thou didst come to earth, 
but wast not separated from the Paternal 
bosom; and because of Thy love to mankind 
Thou didst become unchangeable man. Thou 
didst suffer crucifixion and death in the flesh, 
O Thou Who in Thy Divinity suffereth not. 
Thou didst rise from the dead, granting 
mankind immortality; for Thou alone art 
Almighty. 

ــــا َ�لِمَــــةَ اللهِ الوَحیــــد، لَقــــدْ  وافَیْــــتَ إلــــى الأرْضِ ولَــــمْ �
تِـــكَ  تَنْفَصِـــلْ عَـــنِ الأحْضـــانِ الأَبَو�َّـــةِ. ومِـــنْ أجْـــلِ مَوَدَّ
ـــتَ  ـــتِحالةٍ، واحْتَمَلْ ـــنِ اسْ ـــوّاً مِ لِلأنـــامِ صِـــرْتَ إنســـاناً خُلُ
ــهِ غیــرُ  ــنْ هــوَ بِلاهوتِ ــا مَ ــوْتَ �الجســدِ، � ــلْبَ والمَ الصَّ

نَحْتَ جِنْسَ الَ�شَرِ مُتَألِّمٍ، وقُمْتَ مِنْ بَیْنِ الأمواتِ، ومَ 
 عَدَمَ المَوْتِ، �ما أنَّكَ قادِرٌ على �لِّ شيءٍ وحدَكَ.

THE PASCHAL STICHERA IN TONE FIVE 
Verse 1. Let God arise!  Let His enemies be 
scattered!  Let those who hate Him flee from 
before His face!  Today a sacred Pascha is 
revealed to us.  Pascha new and holy, Pascha 
mystical.  Pascha all-laudable, Pascha which is 
Christ the Redeemer.  Pascha most great, 
Pascha most pure, Pascha of the faithful.  
Pascha which opens the gates of heaven for us.  
Pascha which sanctifies the faithful. 

دْ جَم�عُ أعدائ لَِ�قُمِ 1-  وَ�هْرُبْ مُْ�غِضوهُ مِنْ  هِ،اللهُ وَ�تَبَدَّ
قَـدِ اتَّضَـحَ لَنـا  إنَّ فِصْحَنا المَس�حَ المُنْقِذْ،   أمامِ وَجْهِه.

ســــاً، فِصْــــحاً  ــــوْمَ فِصْــــحاً شَــــر�فاً، فِصْــــحاً جَدیــــداً مُقَدَّ الیَ
�اً، فِصْــحاً جَلیــلَ الوَقــار، فِصْــحاً بَر�ئــاً مِــنَ العَیْــب،  سِــرِّ
فِصْـــحاً عَظ�مـــاً، فِصْـــحاً لِلْمـــؤمنین، فِصْـــحاً فاتِحـــاً لَنـــا 

ساً جم�عَ المؤمن  ین.أبْوابَ الفِرْدَوْس، فِصْحاً مُقَدِّ
Verse 2. As smoke vanishes, so let them 
vanish; as wax melts before the fire!  Come 
from that scene, O women-bearers of good 
news and say to Sion:  “Receive from us the 
good news of Christ’s Resurrection.  Exalt 
and be glad, O Jerusalem, seeing Christ the 
King coming from the tomb as a Bridegroom 
in procession.” 

ـــمْعُ مِـــنْ 2-  كَمـــا یُ�ـــادُ الـــدخانُ یُ�ـــادون، وَ�مـــا یَـــذوبُ الشَّ
هَلُمَّ مِنَ المَنْظَرِ أیَّتُها النِّسْوَةُ الَ�شیرات،    أمامِ وَجْهِ النّار.

الفَـرَحِ ِ�قِ�امَـةِ وخاطِبْنَ صِهْیَوْنَ قائِلاتٍ: إقْبَلي مِنّا َ�شائِرَ 
المَســــ�ح! �ــــا أُورَشــــل�مُ اطْرَ�ــــي ِ�حُبــــورٍ وتَهَلَّلــــي ِ�سُــــرورٍ، 

 لِمُشاهَدَتِكِ المَس�حَ مَلِكَكِ �ارِزاً مِنَ القَبْرِ َ�خَتَن.
Verse 3. So the sinners will perish before the 
face of God; but let the righteous be glad!  
The myrrh-bearing women, early in the 
morning, came to the tomb of the Giver of 
life.  They found an angel sitting on the stone 
who cried out to them, saying:  “Why do you 
seek the Living among the dead?  Why 
mourn the Incorrupt amidst corruption?  Go 
and announce to His disciples!” 

�قونَ 3-  ـدِّ كَذلِكَ تَهْلَكُ الخَطَأةُ مِنْ أمامِ وَجْهِ اللهِ، والصِّ
إنَّ    َ�فْرَحـونَ وَ�تَهَلَّلـونَ أمـامَ اللهِ، وَ�تَنَعَّمـونَ �السـرور.

یب، لمَّا انْتَصَبْنَ في دِلْجَةٍ عَم�قَـةٍ  النِّسْوَةَ الحامِلاتِ الطِّ
ـــاة، صـــادَ  فْنَ مَلاكـــاً جالِســـاً �ـــإزاءِ ضَـــر�حِ المُعْطـــي الحَ�

ـــقَ ُ�خـــاطِبُهُنَّ قـــائِلاً لَهُـــنَّ هَكَـــذا: مـــا  علـــى الحَجَـــر، فَطَفِ
�الُكُنَّ تَطْلُبنَ الحَيَّ مَـعَ المَـوْتى؟ لِمـاذا تَنـدُبنَ فـي البِلـى 

رنَ تَلامیذَه.  المُنَزَّهَ عَنِ البِلى؟ إذْهَبْنَ وَ�شِّ
Verse 4. This is the day which the Lord has 
made.  Let us rejoice and be glad in it!  Pascha of 
beauty!  Pascha of the Lord!  All-venerable 
Pascha today has shined on us!  O Pascha, on 
which let us embrace each other!  O Pascha, 
deliverance from affliction! For today as from a 
bridal chamber Christ has shown forth and filled 
the women with joy, saying:  “Announce to the 
Apostles!” 

، لِنَفْرَحْ 4-  هذا هوَ الیَوْمُ الذي صَنَعَهُ الرَّبُّ
إنَّ فِصْحَنا الذي هو فِصْحُ الرَّبّ، قَدْ    ونَتَهَلَّلْ ِ�هِ.

�ار، أَطْلَعَ لَنا فِصْحاً مُطْرِ�اً، فِصْحاً جَلیلَ الإعْتِ 
فِصْحاً نُصافِحُ ف�هِ َ�عْضُنا َ�عْضاً ِ�فَرَحٍ، ف�ا لَهُ مِنْ 
فِصْحٍ مُنْقِذٍ مِنَ الحُزْنِ، وذلكَ لأنَّ المَس�حَ قَدْ بَزَغَ 
الیومَ مِنَ القَبْرِ �ال�ازِغِ مِنَ الخِدْرِ، وأوْعبَ النِّسْوَةَ 

رنَ الرُّسُلَ بذلك.  فَرَحاً ِ�قَوْلِهِ: َ�شِّ
THE DOXASTICON OF THE SAMARITAN WOMAN IN TONE SIX 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit. 

 المَجْدُ للآبِ والإبْنِ والروحِ القُدُس.
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The Well-spring of the principle of life, Jesus, 
our Savior, came to the well of the Patriarch 
Jacob, and sought water from a Samaritan 
woman that He might drink. And when she 
addressed Him and said that the Jews had no 
dealings with the Samaritans, the wise Creator 
diverted her by the sweetness of His words rather 
to seek of Him the everlasting water, which, 
when she received it, she proclaimed to all, 
saying: Come and see the Knower of things 
hidden, God Who is come in the flesh to save 
man. 

إنَّ َ�ســوعَ مُخَلِّصَــنا عُنْصُــرَ الحَ�ــاةِ، قَــدْ وافَــى العَــیْنَ 
التـي لَ�عْقـوبَ رَئـ�سِ الآ�ــاءِ، وطَلَـبَ أنْ َ�شْـرَبَ مــاءً 
ـــا هِـــيَ فَسَـــَ�قَتْ وقالَـــتْ عَـــنْ   مِـــنِ امْـــرأةٍ ســـامِرِ�َّة. وأمَّ
عَــدَمِ مُخالَطَــةِ الیَهــودِ. لَكِــنَّ ال�ــارِئَ ِ�مــا أنَّــهُ حَكــ�مٌ، 
نَقَلَهـا ِ�عُذوَ�ـةِ الألْفـاظِ إلـى أنْ تَلْـتَمِسَ مِنْـهُ �ــالأحْرى 
ــا أخَــذَتْها َ�ــرَزَتْ لِلْكُــلِّ  مــاءَ الحَ�ــاةِ الدائمــةِ، التــي لَمَّ
ــــوا انْظُــــروا عــــالِمَ الخَفا�ــــا، الإلــــهَ الــــذي  ــــةً: هَلُمُّ قائِلَ

 ضَرَ �الْجَسَدِ مِنْ أجْلِ خَلاصِ الَ�شَر.حَ 
DOXASTICON FOR PASCHA IN TONE FIVE 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen.   
It is the Day of Resurrection, be illumined for the 
Feast, and embrace one another.  Let us speak, 
brothers, even unto those who hate us, and 
forgive all for the sake of the Resurrection.  And 
so together let us cry out: Christ is risen from the 
dead trampling down death by death and upon 
those in the tombs bestowing life. 

اهِر�نَ. آمین. ألیومَ   الآنَ وَُ�لَّ أَوانٍ وَ�لى دَهْرِ الدَّ
لأَ �المَوْسِمِ، ونُصافِحَ یومُ الق�امَة، فَسَبیلُنا أنْ نَتَلأَْ 

َ�عْضُنا َ�عْضاً، ولْنَقُلْ �ا إخْوَةُ، ولْنَصْفَحْ لِمُْ�غِضینا 
  عَنْ �لِّ شَيءٍ في الق�امَةِ، ولْنَهْتِفْ هكذا قائلین:

المَسِ�حُ قامَ مِنْ بینِ الأمْواتِ دائِساً المَوْتَ ِ�مَوْتِهِ، 
 والذینَ في القُبورِ وَهَبَهُمُ الح�اة.

THE GREAT DOXOLOGY IN TONE FIVE 
Glory to Thee, who has shown us the Light. 
Glory to God in the highest, and on earth peace, 
good will among men. 

المَجْــدُ لَــكَ �ــا مُظهِــرَ النــور، المَجْــدُ ِ� فــي العَــلاءِ، 
لامُ   ، وفي النّاسِ المَسَرّة.وعلى الأرْضِ السَّ

We praise thee, we bless Thee, we worship Thee, 
we glorify Thee, we give thanks unto Thee for 
Thy great glory. 

ــنْ  ــدُكَ، نَشْــكُرُكَ مِ ــكَ نُمَجِّ ــكَ، نَسْــجُدُ لَ نُسَــ�ِّحُكَ نُ�ارُِ�
 أجلِ عَظ�مِ جَلالِ مَجْدِك.

O Lord, heavenly King, God the Father 
Almighty; O Lord, the only begotten 
Son, Jesus Christ; and the Holy Spirit. 

، الإلهُ، الآبُ الضّـاِ�طُ الكُـلّ. أیُّهـا  ماويُّ أیُّها الرَّبُّ المَلِكُ، السَّ
 الرَّبُّ الإبْنُ الوَحیدُ، �ا َ�سوعُ المَس�حِ، و�ا أیُّها الرّوحُ القُدُس.

O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, 
that takest away the sin of the world, have mercy 
on us, thou that takest away the sins of the world. 

أیُّها الرَّبُّ الإلهُ، �ا حَمَلَ اللهِ �ـا ابْـنَ الآبِ، �ـا رافِـعَ 
 خطیئةِ العالَمِ ارْحَمْنا، �ا رافِعَ خَطا�ا العالَم.

Receive our prayer, Thou that sittest at the 
right hand of the Father, and have mercy on us. 

 تَقبَّلْ تَضَرُّعَنا أیُّها الجالِسُ عَنْ �مینِ الآبِ وارْحَمْنا.
For Thou only art holy, Thou only art the Lord, 
O Jesus Christ, to the Glory of God the Father. 
Amen. 

وسٌ، أنْــتَ وَحْــدَكَ الــرَّبُّ َ�ســوعُ  لأنَّــكَ أنْــتَ وَحْــدَكَ قُــدُّ
 المَس�حُ، في مَجْدِ اللهِ الآبِ، آمین. 

Every day will I bless Thee, and I will 
praise Thy Name forever; yea, forever 
and ever. 

 ، و�لى أبَدِ الأبَد.في ُ�لِّ یَومٍ أُ�ارُِ�كَ، وأُسَ�ِّحُ اسْمَكَ إلى الأبَدِ 

Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without 
sin. 

لْنا �ا رَبُّ أنْ نُحْفَظَ في هذا الیَومِ ِ�غیِر خَطیئةٍ.  أهِّ
Blessed art Thou, O Lord God of our Fathers, 
and praised and glorified be Thy Name forever. 
Amen. 

ــــا رَبُّ  ــــتَ � ــــارَكٌ أنْ ــــهَ مُ� ــــدٌ   إل ــــ�َّحٌ ومُمَجَّ ــــا، وَمُسَ آ�ائِن
 اسْمُكَ إلى الأبدِ، آمین.

Let Thy mercy, O Lord, be upon us, as we do put 
our hope in thee. 

 لِتَكُنْ �ا رَبُّ رَحْمَتُكَ علَیْنا، َ�مِثْلِ اتِّكالِنا عَل�ك.
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Blessed art Thou, O Lord: teach me Thy statutes. 
(thrice)  

 مُ�ارَكٌ أنْتَ �ا رَبُّ عَلِّمْني حُقوقَك. (ثلاثاً)
Lord, Thou hast been our refuge in all 
generations. I said: Be merciful unto me; heal my 
soul, for I have sinned against Thee. 

�ـا رَبُّ مَلْجـأً ُ�نْــتَ لنـا فــي جیـلٍ وجیـلٍ، أنــا قلْـتُ �ــا 
 شْفِ نَفسي لأنَّني قد خَطِئْتُ إل�ك.رَبُّ ارْحَمْني وا

Lord, I have fled unto Thee: teach 
me to do Thy will, for Thou art 
my God. 

 �ا رَبُّ إل�كَ لَجَأْتُ فَعَلِّمْني أنْ أعْمَلَ رضاكَ، لأنَّكَ أنتَ هُوَ إلهي.

For with Thee is the fountain of life; in Thy light 
shall we see light. 

 لأنَّ مِنْ قِبَلِكَ عیْنَ الح�اةِ، وِ�نورِكَ نعاینُ النور.
O continue Thy lovingkindness unto them that 
know Thee. 
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 
mercy on us. (thrice) 

 فَاْ�سُطْ رَحْمَتَكَ على الذینَ َ�عرِفونَكَ.
 القـــويّ، قُـــدّوسٌ الـــذي لا َ�مـــوتُ قُـــدّوسٌ اللهُ، قُـــدّوسٌ 

 ارْحَمْنا. (ثلاثاً)
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit. 

وحِ القُدُسِ.  المَجْدُ لِلآبِ والإبنِ والرُّ
Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 

 الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الداهِر�نَ، آمین.
Holy Immortal, have mercy on us. .قُدّوسٌ الذي لا َ�موتُ ارْحَمْنا 
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 
have mercy on us. 

 قُدّوسٌ اللهُ، قُدّوسٌ القَويّ، قُدّوسٌ الذي لا َ�موتُ ارْحَمْنا.
TROPARION IN TONE FOUR 

Today is Salvation come into the world. Let us 
sing praises to Him Who arose from the grave, 
the Author of our life; for having by Death 
destroyed death, He hath given us victory and 
Great Mercy. 

الخلاصُ للعالمِ، فلْنُسَـ�ِّحِ الـذي قـامَ مـن  الیومَ صارَ 
ــــ ــــدْ حطَّ ــــهُ إذ قَ ــــوتَ القبــــرِ عُنْصُــــرَ ح�اتَنــــا، لأنَّ مَ المَ
 �المَوْتِ، مَنَحَنا الظَّفَرَ والرَّحْمَةَ العُظمى.
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